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5 frtért 
• z é t k ü l d ntánvét mellett az 

Ors*. Posztóári iház 
Budapest, Rottenbiller-u.4B. 

I. emelet. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é ­
t e r U n o m fekete, sötétkék, 
szürke v a g y barna angol 

gyapjúszövetet . 

SCHICHT-szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenüt t kapha tó . 11149 

A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , h o g y m i n d e n d a r a b s z a p p a n . S c h i c h t . 

n é v v e l é s a . S z a r v a s i v a g y a « K u l c s » v é d j e g y g y e i l e g y e n e l l á t v a . 

ü*~ A m p u t á l t a k ! 
A K e l e t i - f é l e m ű l á b a k é s m f i k e z e k a l e u j o b b a k 

é s l e g t ö k é l e t e s e b b e k ! ! 

Keleti J. orthopaediai möintézete jótállás és legolcsóbb 
gyári árak mellett készít: 

Műlábakat és műkezeket t^t*%!:?C. 
1 ^ 1 a I*!* I • a l l i í f f á a l z részére m f i f ű z ő k e t , 

* ü * u ^ » " H C l i egyenestartókat, j á r ó 
és t á m n é p e k é t stb. a chirurgia legmodernebb elvei szerint. 
K e v é s b é v a g y o n o s a k nagy árengedményben részesülnek 
R l > l f l O " l » l l í I r A P ^ i t rokkantak és lábbadozók szá-
U C l ü ö H ; u ; _ V l ' i ) l i Y mára gyári árak mellett, nagy 

választékban! 
K é p e s j l r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

K E L E T I J. orvosi műszergyár 
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 17. szám, 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

k Uilúú forrás-TÍZ 

GERMANDRÉE 
PORHANYÓS ÁLLAP01BAN és TABUTUKBAH 

Franczia szabadalom. A szépség titka, ideális Illattal 
feltétlenül tai lus.etreszséges es diszkrét. A O e r m a n d r é e 
az arczDöuiek egészséges es üde szint ad. 
iOOO évi Pári*i VilÁglciiUitÁa : A R A N Y É R E M 

MIOWOT-BOUCHER, i 9 , R u s Viv ienné , PARIS. 

a sós savanyúvizek királya. 
Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A pyomoréfiést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tiidö. torok, gyo-
mor.ve.se. hólyag huriitos hántalmai el­
len. Korányi, Ketly. Tanszk, Riegler ta­
nár urak szakvéle- c : i t | , i : . , 
menyei a MALXAS1 O l t l l 11 c l 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár: 

BrázayKálmán József-körut 37. 
Kapható minden gyógv szertárban, 
drogua- és füszerkereskedésben. TELEFON 59—46. 

ALÁSSA 
féle valódi angol 

ugorka tej 
gyois és bámulatos hatású 

szépitő-szer. 

Stmmi ártalmas aujagot ueni tartalmai 
- —8 tMri bekeués után tiszta 
ti a la 1 arezuk lesz, szeplő, májíoll 
ráaezok elmúlnak és szépségü­
ket megtarthatják, ápolhatják, 
uövelhelik. Kgy üveg ára 1 k. 

Ügrorka-Creme 3 kor. 

£ M ; Balassa Kornél 
gyógyszertára, 

Budapest -Brxsebetfa lva . 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i lághírű F ö l d e i - f é l e 

MARGIT-GREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön széplL 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan izer 
s i e p l ö k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b o r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

rostán utánvétellel vagy a pénz elő 
letss beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb. legjobb bajfestőszer a 

MELANOGENE 
t e k e t c é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen ki tűnő és ártalmatlan készít-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
het festeni. A szin ál landó és a ter­
mészetes színtől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m p i s z k í t 11284 

A r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

I r a i i B»<i»pesti főraktár:Török J ó a g e f gyógyaz.KiráIy-u. 
SZi d i t l U a 12 és Andrássy-ót2tí.kapható minden gyógyszertárban. 

B E L i C Z A Y BEJLA 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

Budapest,VII.,Csái.yi-ntcza 3. 
(Saját házában.) 11431 

Raktárában kapható saját készitményii finom 
mézeskalács, fehér és díszített viasz-
gyertyn, méz, fehér és sárga viasz, 
legjobb minőségű viaszmáz kicsinyben 
Tele fon 29—05. ÓS n a g y b a n . Telefon29—OS. 

1 9 0 0 . P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

K W I Z D A FERENCZ J Á N O S 
cs. és kir. osztrák-magyar, román kir. és bo'gár feje lelmi szállító, 

kiirgyógyszerész Bécs melletti Koineubuigban. 

KWIZDA fé l e Restilutioos-fluid 
o s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a ­
z o t t m o s ó v i z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka­
tonasás es magánosok nagvohb istállói­
ban Használatban van nagyobb 
elő- és iilóerósitöül. inak me­
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
Kwizda-féle 

Kestitutions fluid 
csak a mellékeli véd-
lenygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingven 
és bérmentve Főrak­
tár T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i * 
r á l y - u . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . 

frt 

1.50 
Roskopf-
rendszer 

frt 1.50 
Svájci Roskopf-rend-

szer... _ .... frt 2.— 
Arany-donblé (arany-

boz hasonló) — 
Roskopf-palenl _ 
Ezüst remont. órák 
Kellős fedélleL.. ._ 
Három erős fedéllel 
Omega-prScis. órák 
Vlaximéler-órák _ 
SchalThauser órák 
Ezüst páncélláncok 
14 kar. ara y pán­

céllánc.. _ _ 
14 kar. arany órák 
14 kar. arany gyürük 

Verseny-ébresztő 19 cm. 1 frt. 
Helios-ébreszlő_ _ _ _ _ frt 1.50 
Éjjel világiló._ _ _ _ _ _ _ « 1.58 
Ket>ős haranggal • _ _. • 2 — 
Ingaórák, 71 cm. magasak « 3 50 
Toronyiiuissel « 4.50 
Zeneművel _ _ _ _ _ _ « 5.50 
Schwarzwaldi, kakukkal _.. _ _ t 2.50 
3 évi írásbeli jótállással. Szétküldés utánvéttel. 
Meg nem felelőért hat hónapon belül a pénz 
visszaküldelik vagy kicserélése megengedtetik 

2.25 
3.60 
3 . -
4 — 
5 — 
8 50 
9.— 

18.— 
1.— 

10.— 
8.— 
o-

MAX BOHNEL, ó r á s 
Wien, IV., Margarethenstr. 38. 

Nagy (1000 képes) árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Frankl in T _ - » u _ t nyomdája, (Budapesten VI. , E g y e t e m -ateza 4.) 

7. SZ. 1 9 0 6 . (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 18. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal. 

IV. lieáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-ntoza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész ívre 1 8 korona. A • »'(/oo<tn)níto»-vol 
Félévre 8 korona, negyedévenként un fillérrel 
Negyedévre 4 korona. több. 

Külföldi elöflietéaekhez a poatailag meg 
hatarosott viteldíj ia eiatolandó. 

• 
A V A B O S l i l G E T I J E G É N — C3EBÍÍA KÁEOLY RAJZA. 
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M 
A NEMZETI MÚZEUM ÚJ CORVIN-

KÓDEKSZE. 
'IKOR A MAGYAR nemzet nagy királya, Hu­

nyadi Mátyás halála után sajnálatos kö­
zönynyel eltűrte, hogy világhírű könyv­

tára részben széthurezoltassék, részben a dia­
dalmasan előnyomuló törökök zsákmányává 
váljék, ebben a hazában alig sejtette valaki, 
minő veszteség ért bennünket a fényes gyűjte­
mény elveszte vei. 

Mátyás könyvtáráról sokáig azt tartották, 
hogy csak egy pompakedvelő uralkodó fényűző 
hajlamának szülötte volt. Ez az állítás téves; 
a nagy király mélyen járó műveltségű férfiú 
volt, s könyvtára nemcsak palotája fényének 
emelésére, hanem a király lelkiszükségleteinek 
kielégítésére szolgált és — a mi ebben a kor­
ban szinte példátlan idegeneknek is nyitva 
állott, valósággal nyilvános könyvtár számba 
ment. 

Épen ezért, bár rövid ideig állt csak fenn, a 
könyvtár művelődésünkre nem maradt hatás 
nélkül. Gazdag főpapok a király példáján in­
dulva nagy áldozatokkal gyűjtötték a szebbnél-
szebb kéziratokat, könyvkészítők, miniátorok a 
királyi könyvtár csodaszép példányain ismer­
kedtek meg a nyugati izlés és művészet legszebb 
termékeivel, a kutató tudós és iró ugyancsak 
ide nyitott be, ha a múlt idők kiváló szellemei­
nek műveit megismerni óhajtotta. A Mátyás 
halálával beállott szomorü változás valóságos 
szellemi kincstártól fosztott meg bennünket. 

Most, négyszáz óv után boldogok lennénk, 
ha elveszett kincsünknek tizedrészét magunké­
nak mondhatnók. Sajnos, Mátyás nemzetének 
kevés jutott a Corvina azon maradványaiból, a 
melyek a végső pusztulást elkerülték. A legtöbb 
darabot s a legszebbeket külföldi könyvesházak 
őrzik, — egy sem annyit, mint a bécsi udvari 
könyvtár, a mely büszkén hirdeti magáról, 
hogy a nagy magyar király gyűjteményeinek 
maradványaiból alapították. A mink van, az 
ujabb időben került haza, kis kivétellel az egy­
kori nagy ellenség, de már régtől fogva jó ba­
rát, a török szívességéből. Nagy ritkán, több­
nyire valamely tönkre ment olasz főúri család­
nak kótya-vetyére kerülő könyvtárával a piaczra 
is jut egy-egy darab. Boldogok vagyunk, ha 
származását fel nem ismerik, s ára nem lépi 
túl a határt, a meddig elmehetünk mi is, a kik­
nek a nemzeti művelődés eszközeire és emlé­
keire olyszükösen adják az anyagi eszközöket. 
Eddig még szerencsénk volt. Mintegy két év­
tizeddel ezelőtt egy híres milánói könyvárus 
adott el Nemzeti Muzeumunknak egyigen fénye­
sen miniált Corvin-kéziratot néhány ezer Uráért, 
későn tudva meg. minő kincset adott ki kezé­
ből. Ennek a darabnak ára, ma, a mikor az 
amerikai gyűjtök elképzelhetetlenül magas ára­
kon vásárolják össze az ó-világ műkincseit, ha 
igazi neve alatt kelne el, tízezrekre menne. 

Még nagyobb szerencsével jutott egy főleg 
épen megmaradt remek kötése miatt becses 
Mátyás-féle kézirathoz egy magyar könyvbarát. 
Ezt a kéziratot a véletlen egy berlini antikvá­
riushoz sodorta, a ki ugyanúgy járt, mint olasz 
társa: nem ismerte fel rajta Mátyás czimerét. 
Árát — akkoriban még nem özönlötték el Euró­
pát a sokdolláru amerikai maecenások — nem 
merte magasra szabni, mindössze néhány száz 
márkában szabta meg. Katalógusának rósz le­
írása daczára is felismerte az éles szemű ma­
gyar amateur, hogy minő kincsről van szó. Egy 
hamarjában elküldött táviratra, rövid pár napi 
izgatott várakozás után boldog tulajdonosa lett 
a pompás műdarabnak, a melyhez hasonlóval 
magán ember szóles e hazában nem dicseked­

hetik, így került haza rövid időközben két Cor-
vin-kódekszünk, aránylag csekély áldozat árán. 

Az utóbb említett kéziratot tulajdonosa né­
hány héttel ezelőtt átengedte a Nemzeti Múze­
umnak s így ennek sorsa is biztosítva van. 
Ezzel együtt az ezen országos gyűjteményben 
őrzött kétségtelen Mátyás-féle kódekszek száma 
tizenegyre emelkedett. Ez ugyan még nem 
sok, de a csekély számért némileg kárpótol ben­
nünket az, hogy szépségre s becsre nézve első­
rendű darabok vannak benne. 

A most szerzett kötet sem tartozik a közön­
ségesebbek közé. Nincs olyan fényesen kifestve, 
mint a király megrendelésére Itáliában készült 
diszkéziratok, mégis becsesebb, mert első tu­
lajdonosa nem kisebb ember volt, mint Mátyás 
nevelője, a későbbi nagynevű, tudós esztergomi 
érsek: Vitéz János. A kódekszet valódi erek­
lyévé teszi, hogy lépten-nyomon e nagy férfiú 
kezeirására bukkanunk benne ; a mély tudású 
humanista olvasás közben folyvást javítgatta a 
másoló által elrontott részeket. Végére pedig — 
természetesen latin nyelven, e szavakat irta: 
Istennek hála! Kijavítottam, a mennyire le­
hetett s megvégeztem. Szeben, szeptember 27-
ilcén, Í462. János. E bejegyzésből azt is meg­
állapíthatjuk, hogy Vitéz János ajtötet javítását 
Mátyás havasalföldi hadjárata idején, mikor 
mint kanczellár a csatamezőre is követte urát, 
a táborozás ezer fáradalma között végezte el. 

Hogyan került a könyv aztán Mátyás király 
birtokába, a kinek mai fényes kötését köszön­
heti, s kiknek kezén ment át később, nem is­
meretes. Eégi mondás, hogy a könyveknek is 
megvan a maguk sorsa; bár Corvin Mátyás 
fényes könyvei végül mind erre a sorsra jutná­
nak: kerülnének vissza legméltóbb helyükre, a 
magyar nemzet birtokába. 

DALOK. 
I. 

A minap, hogy az alkonyat leszálla, 
Becsapott egy denevér a szobámba, 
Bár a földet künn is sötétség lepte, 
Mégis nálam magát jobban érezte. 

A mi neki legkedvesebb barátja. 
Azt nálam a legjobban megtalálta : 
Rom vagyok én, roskadozó, árva rom, 
S minden éjnél sötétebb a bánatom ! 

IV. 

II. 
Sokszor eltűnődöm ; vájjon ki lehetett, 
A ki készítette a koporsót neked ? 
Kinek volt rá lelke, hogy igy elgyötörje, 
Hogy a szivemet így darabokra törje ? 

Azt a bús koporsót valami rósz ember 
Robotolta össze, hideg, fásult kedvvel, 
S mire se gondolva, semmit sem érezve 
Adta ki kezéből, mikor elvégezte. 

Mint mikor valaki, ablakához állva, 
Könnyelműen kilő a vak éjszakába. 
Nem törődve azzal: a golyó hol áll meg, 
És szivén sebezve vájjon kit talál meg ? 

III. 
A hol te most békével aluszol, 
Azt üzenik abból a faluból: 
Beállott már ott a tél, fagyával, 
S beszitálta sírodat havával. 

Üzenhetik nekem azt százszor is, 
Nem fogom én hinni még akkor is : 
Fagyos hóba takarva hogy' lehet 
Az a forrón lobogó szeretet ? 

Nem lehet az, bizonynyal csalódnak, 
Híre sincs ott fölötted a hónak : 
Sírodból, mi hó a más szemében, 
Csak jóságod ragyog ki fehéren. 

Puszta szobámban 
Mély, árva csend, 
Lassan csak órám 
Ingája leng. 

Csendes ütemben 
Neszel felém, 
Mint halk eső a 
Ház fedelén. 

Talán nem is az 
Óra ketyeg, 
Csak sebzett szivem 
Vére csepeg! 

Jakab Ödön 

GYERE, ÜLJ LE MELLÉM. 
Gyere, ülj le mellém 
Kicsi feleség ! . . . 
Régi szép korunkra 
Emlékszel-e még? 
Sokszor ültünk együtt 
Holdas estelen, B ^ ^ 
Szivünk csupa vágy volt, 
Égő szerelem. 

Velünk volt anyád is, 
Leste a szavunk, 
Kérdezte is sokszor, 
Miért hallgatunk? 
Figyelt minden szót, hogy 
Ne értsen balul, — 
Meg is tanult tőlünk 
Szépen — magyarul. 

Hej, de jó asszony volt 
A te jó anyád ! 
Ha dolga akadt benn, 
Ritkán bízta rád ; 
Egy-egy boldog perezre 
Magunkra hagyott, — 
Biztatón nevettek 
Fönt a csillagok . . . 

Ragyog csillag most is, 
Anyád se vigyáz, — 
De a csókunkban mái-
Kevesebb a láz; 
Ülünk egymás mellett, 
Nyugodtan ülünk, — 
Vénülünk, galambom, 
Hej no, vénülünk ! . . . 

Sajó Sándor. 

AZ Ö R E G S Í R D O G Á L , 
Rajz. — Irta Réthi Lajos. 

Nemes Felsőszilvás községébe esteledtem és 
szállást kellett kérnem éjszakára. 

Vajdahunyad és Hátszeg közötti lankás hegy­
ségben, egy jókora patak két menedékes olda­
lán, gyümölcsös kertek közt terjed el a jómódú 
község, melyben Duma, Csura, Drágota, Mákra, 
Nopcsa, Góla utódok osztoznak az ősi jusson. 

A kertek fái közt legtöbb a szilva, a melyet 
nem ültet senki, hanem magról vagy gyökérről 
ugrik ős idők óta. Ha ritkítanák, még többet te­
remne; de erdőszerü sűrűségében is nagy a jöve­
delem-forrás. 

Az országos névre emelkedett Nopcsa család 
onnan vette eredetét. 

A többi nemes családból is voltak a várme­
gyei életben számot tevő emberek. 

Néhai Góla Mózes táblabíró és Déva egykori 
polgármestere ismételve tette nekem ezt a 
kijelentést: 

— Tudja meg, öcsém-uram, hogy csak az az 
ősi magyar név, a mely a betűvel végződik. 
mint a felsőszilvásiak. 

Annak daczára ő maga is, habár magyar úr­
nak vallotta és tartotta magát, román nyelven 
irta verseit. 

A többiek közül csak az tud magyarul, a ki 
iskolában megtanulja. 

Erre megvan a hajlandóságuk és az alkalmuk 
is, mert két tanítós állami iskola szerveztetett 
számukra. 

Ha nemzetiségök után kérdezősködik az em­
ber, azt felelik, hogy ők nem magyarok, nem is 
románok, hanem nemesek. 

Ilyen sok van még Hunyadvármegye régi 
egyházi nemesei közt. 

Nemzetes Nopcsa Ferencz uram azonban, a 
ki nemcsak névbeli rokonságot tartott a kegyel­
mes főudvarmesterrel, önérzettel szokta hirdetni 
az iskolás gyermekek előtt és másutt, hogy: 
«Mi vagyunk a törzsök; a mi őseink tartották 
meg a hazát.» 

A most nevekedő és magyarul megtanuló 
nemzedék önérzettel hirdeti magát magyarnak. 

Dr. Sólyom Fekete Ferencz, a kit idegsor­
vasztó betegség oly korán akasztott meg törté­
netírói működésében, azt állította, hogy az ilye­
nek avar eredetűek. 

Mikor Nagy-Károly császár összetörte az 
avarok birodalmát, eme «nemeseknek» ősei 
behúzódtak ide s nem a vizek mentén és a tér­
ségeken foglaltak birtokot, hanem a hegyek 
közt. hogy jobban védhessék magukat. 

Szép, szálas emberek, a kik sokat tartanak 
eredetökre. 
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A kódeksz táblája. 
A NEMZETI MÚZEUM ÚJ KORVIN-KÓDÉKSZE. 

A kódeksz czímlapja 

Aczélos búzájok terem és jó boruk. Góla 
Mózes azt is szerette mondani, hogy olyan bor 
az egész vármegyében nincs, mint az ő szilvási 
termése. 

Van erdejök s vannak közösen birtokolt ha­
vasaik is. Az élet első szükségleteire tartozó 
dolgokat otthon megkaphatják. 

Csak közlekedési utakban szenvedtek és szen­
vednek még most is nagy hiányt. Mintha az a 
régi vármegyei felfogás maradott volna fenn 
közöttök, hogy jó út nem kell, mert azon be­
jöhet az idegen is, és megveszi, elviszi termé­
nyeinket. 

Odajutni, vagy onnan kijutni akármelyik olda­
lon bordatörő, nyak-koczkáztató vállalat volt. 

ügyik felől girbe-görbe patak köves medrén: 
másik felől hegyélen, hegyoldalon, süppedékes 
h elveken. 

Ezért nem vállalkozhattam az éjszakai uta­
zásra. Szállást kértem néhai Bucsi Farkas kör­
jegyzőtől. 

A mint ott beszélgettünk ketten a gyorsan 
sötétedő alkonyban, eszembe jut és kérdem tőle, 
hogy hol van az öreg édesatyja. Elmosolyodva 
válaszolt, hogy ott sírdogál a kamarás lép­
csőjón. 

— Sírdogál? Az az öreg úr? Hát miért sír­
dogál? 

— Egy fiú elvesztette a bicskát; azt siratja. 
Bekértük a szobába a több mint 80 éves 

aggastyánt. Ott aztán ő adta elé nagy veszte­
ségét. 

— Az a Péter, — monda — már több nap 
óta nem fért a bőrében. Mindig nyughatatlan­
kodott, hogy adjam oda a bics'komat csak egy 
félórára. Bizony visszahozza. Nem adom — 
mondám, — mert eltörnéd, vagy elveszítenéd 
Ha tilinkó kell, vagy vízipuska, vagy tarka-
pálcza, faragok neked, mint a többinek; de a 

kerti szőlőt is azzal nyesegetem. Mit csinálnék 
én a bicsok nélkül ? 

Addig-addig esenkedett és bizonykodott, hogy 
tegnap délelőtt mégis odaadtam, ő aztán nem 
hozta vissza mostanig sem. Nem is jő felém. 
Az apja azt izente, hogy ne adtam volna oda, 
ha sajnálom. 

Erre az öreg keservesen sóhajtott. 
Beért még nem kell úgy elbúsulnia magái 

mondám. Bicsok még nagyon sok van a vi­
lágon, íme az én zsebemben is van egy. Ha el­
fogadja, örömest megajándékozom vele. 

Az öreg szemérmeskedett elébb; de aztán 
unszolásomra átvette. Még szemüvegét is föl­
tette, úgy vizsgálta éleit. Egyszer csak fölfe­
dezte, hogy «superior» szó van belevésve. Erre 
ujjongani kezdett, hogy ez különös finomsíi^íi 
és értékű. Superior! — monda ez azt teszi, 
hogy felsőbb rendű a többinél. 

De hát miként köszönhesse meg ő nekem ezt 
a páratlan értékű ajándékot? 

Ha szeretem a szép éneket — monda — éne­
kel ő nekem olyan szépet, a milyent a mostani 
emberek nem is hallottak. 

Elkezdette aztán énekelni Ovidius egyik ele-
giáját: «Cum subit illius trislissima noctis 
imago*. 

Én nagyon figyeltem s biztosítottam, hogy 
igen szép. 0 pedig fújta érzékenyen, egészen 
neki lelkesedve. Egyszer csak megakadott. Nem 
tudta, hogyan következik tovább. Meg-megis-
mételte az utolsó sort, de az öreg emlékezet 
cserben hagyta. 

Én kisegítettem. 
Magán kívül volt a csodálkozástól és az öröm­

től : hogy én is tudom ezt a szépet, a milyent 
most nem lehet hallani. 

Áttért azután Virgiliusra: «Arma, virumque 
canot. •Conticuere omnes*. «Tytire tupatuhe». 

Ott is kisegítettem, ha megakadott. 
Az öreg bámulta tudásomat és felette meg­

szeretett. 
A fia közbeszólt, hogy ne fáraszszon tovább ; 

de ő nem engedett. Hiszen Horatiusból még 
nem is énekelt. Azok az ódák aztán igazi 
szépek! 

«Integer vitae», «Jam Bfttía terris nivis», «Te 
maris et terrae» és még sokat idézett föl öreg 
emlékezetének mohos üregéből. Egészen át volt 
szellemülve, fellelkesedve. Záradókul még i 
pndikáczió részleteit is elmondotta, a melyet 
ez előtt több, mint ötven esztendővel a maros-
illyei legáczióra tanult volt be. 

Éjfél felé járt az idő, mire lefeküdtünk. 
És én sokáig azon hánykolódtam, hogy ime 

ez az öreg ember, a ki végig tanulta a tudós 
iskolákat és pedig nem közönséges sikerrel, 
mostan, 80 esztendős korában egy 10—15 kraj-
czáros zsebkés elvesztón tud sírdogálni, épen 
oly keservesen, mint Ovidius, mikor hazájából 
elűzték ! 

Oh, emberi lélek, milyen különböző mértékei 
és okai lehetnek a te megilletődésednek ! 

A NEVELŐNŐ. 
Elbeszélés. — Irta F l o r i c h e . 

Sápadtan, halálra fáradva biczegett fel a lép­
csőn. Szemei körűi sűrű ránezok támadtak, s 
hajdan aranyszőke haja kezdett ezüstszint ölteni. 
Régi szépségének már csak romjai maradtak. 
Köhécselve haladt kis lakása felé és bágyadtan 
ült le egy székre. Újra vége egy napnak s ezzel 
is rövidült az örökös kényszermunka ideje, 
melyre sorsa Ítélte. 
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TÉLI KÉP A BUDAI VÁROSMAJORBÓL. 

Ellen Brellon alig tizenöt éves korában ke­
rült Oxfordból Budapestre. Egy tönkrement 
kereskedő árvája volt, a ki a jólétből zuhant 
le a nyomorba . . . De hát élni kellett és Ellen 
bátor szivvel nézett munka után. Egy közvetítő 
ügynökség révén egy budapesti leánynevelő­
intézethez került, a hol négy évet töltött. A kis 
tanítványok rajongtak a szelíd, csendes leányért, 
a kinek mindenik számára volt egy szives szava,« 
nyájas mosolya. 

Már-már kezdett sorsába belenyugodni, mi­
dőn egyszerre feloszlott az intézet s Ellen újra 
kenyér nélkül marad, ha kis tanítványai pártját 
nem fogják. 

Bövidesen kapott jól díjazott leczke-órákat, 
s lassanként berendezhette két kis szobás laká­
sát angol kényelemmel, franczia koketteriával. 

És múltak az évek. Naponta tiz órát töltött 
fárasztó, unalmas munkában, de nem ernyedt 
el soha, nem vesztette el bátor szivét, a mely 
pedig gyakran megdobogott— oh, nem az érzel­
mek árjától, csak a keserves lépcsőjárástól. 

Egész életében csak egyszer volt szerelmes, 
és ez az ő életének egyetlen verőfényes nap­
sugara. Egy idilli dal, melynek nincsen szava, 
de a melynek áriája most is a füleben cseng, 
azzal van tele a lelke, az melegíti a szivét . . . 

A kis eselédleány behozta a párolgó teát s 
kiszolgálta úrnőjét. Miss Ellen alig vette észre. 
Ábrándjaiba merülve nézte a kandalló tüzét, 
mint hamvad el ott talán azon erdő fája, mely­
nek lombjai alatt hamuvá vált az ő minden 
reménysége is. 

A pislogó lángnyelvek mintha boszorkány-
tánczot járnának a hasábokon és a vén leány 
lelkében feltámadnak a multak emlékei . . . 

Tiz évvel ezelőtt történt. 
A nyári szünidőkre egyik tanítványa, Velezdy 

Berta szülei meghívták, hogy jöjjön hoz­
zájuk üdülni. A szegény tanítónőre nagyon rá­
fért egy kis pihenés, egy kis falusi levegő. 

Velezdyéknél találkozott először az alig 
tizennyolcz éves — nála nyolcz évvel fiata­
labb —- Bánky Györgygyei. A daliásan szép 
huszártiszt megjelenése új korszakot nyitott az 
angol lány életében. Eddig az élet keserves 
harczában a «struggle forlife-ben» nem ért rá a 
járó-kelő emberekkel törődni. 

Itt a falu szabad levegőjében volt ideje meg­
figyelni környezetét és az erdők rejtelmes suso-
gása, a kismadarak csicsergő dala, a virágok 
illata felébresztették benne a szunnyadó érzel­
meket. 

Huszonhat éves volt s még nem tudta, hogy 
az élet princípiuma a szerelem s most elébe 

HAZAFELE A VASÁRRÓL. Balogh Rezső fényképei. 
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kerül egy deli levente, a kinek szemei folyton 
növekvő érdeklődéssel kisérik a karcsú, szőke. 
idegen leányt és miss Ellen az első találkozás 
után rabja lett annak a két fekete szemnek. 

Bánky sűrűn látogatta a Yelezdyék kastélyát 
s nem sok idő telt bele, hogy megértse Ellen­
nel érzelmeit. 

A leány tudta, mikor érkezik a hadnagy s 
olyankor ott várta a parkot övező kis erdő szé­
lén és mikor meglátta a Bánky fehér paripáját, 
a szive ujjongott örömében. Csak néhány szót 
válthattak, de az is üdvösség volt az ő hervadni 
készülő szivének. 

Elhangzott a nagy szó, a vallomás is. Bánk v 
leszállt lováról s kezet szorított a leánynyal és 
nem eresztette el. Forró, perzselő hangon be­
szélt: 

— Ellen, tudja, hogy halálosan szeretem? 
— Tudom, mint a hogy ön is tudja, hogy 

imádom. 
A hadnagy közelebb lépett; szemeiből izzó, 

lángoló szenvedély tüze csapott ki: 
— Légy az enyém ! 
— Ez az én mindennapi imádságom ! 
Bánky át akarta karolni, de Ellen szelíden 

kisiklott a karjából: 
— Majd ha menyasszonyod leszek ! 
— Nem csókilsz meg? 
— Majd akkor! — felelt a leány, kezét a 

tiszt kinyújtott kezébe téve. 
— Holnap az leszel . . . elhozom a gyűrűket 

is. Légy itt és várj reám. 
E szavak után magához kapta Ellent, s ennek 

minden védekezése daczára egy forró csókot 
nyomott az ajkaira, amelyet a leány önkéntele­
nül is viszonzott. 

Oh, ez a csók — az első, egyetlen, a mit ka­
pott és adott — még most is perzseii az aj­
kait . . . 

És másnap újra ott állt a hársak alatt és várt, 
várt dobogó szivvel a vőlegényére, a jegygyű­
rűkre s még egy csókra . . . 

2í?!,nnrtnniinnr. 

KÉPEK AZ URÁNIA MŰKERESKEDÉS KIÁLLÍTÁSÁBÓL Sarger fényképei 
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GONOSZTEVŐK KIVÉGZÉSE KHINÁBAN. 

Gyönge szellő suttogott a lombok között, a 
galyak összeverődtek s a váró leány megrez­
zent, azt hitte, hogy az ezüstfehér paripa dobo­
gását hallja . . . de az nem érkezett, néni hozta 
el a vőlegényt, a gyűrűt és a csókot.. . És aztán 
sohasem látta többé . . . 

* 
Ki tudná megmondani, hány keserves éjét 

töltött Ellen? Ki tudná leirni szive tenger fáj­
dalmát ? 

Nehezen törődött bele sorsába, de végre meg­
nyugodott. A csalást megbocsátotta, de szerel­
mét nem feledte el soha. 

Ősz jöttével újra indult járni Golgothája ke­
serves útjait; vitte keresztjét házról-házra, ok­
tatva türelmesen, szelid mosolylyal a rakon-
czátlan kis gyermekeket. Hanem mikor estén­
ként kis lakásába tért, újra felkavarta a múlta­
kat visszasíró vágya. Törte a fejét, mi lett 
Bánkyból? Bizonyára megházasodott, hiszen 
azóta már tiz év múlt el. 

Egyszerre felpattant az ajtó s kaczagó öröm­
mel, boldogan, mint egy kis madár, egy szép 
fiatal asszony röppent be. 

Ellen alig hitt a szemeinek. Hajdani kis 
tanítványa, Yelezdy Berta látogatta meg. 

— Ugy-e, darling, nem várta e látogatást? 
Képzelje, már három hete itt lakunk, — a fér­
jem képviselő . . . 

—- A férje? 
— Igen, Váry Sándor, — hiszen már három 

éves vén asszony vagyok. Drága miss Ellen, én 
egy nagy kéréssel jövök magához . . . 

A vén leány szerető mosolylyal nézett a csi­
csergő szép asszonyra: 

— Tudja, hogy magáért a lelkemet is oda­
adom ! 

— Tudom, tudom, d e . . . (itt a kis menyecske 
elpirult s zavartan tépdeste kendőjét). 

— D e . . . 
— A dolog kényes. . . arról van szó, engedné 

meg, hogy néhány levelemet ide czimeztessem. 
— Szívesen, de miért? 
— Megsúgom. Én Váryt nem szerettem soha. 

Gyermekkorom óta volt egy eszményképem, a 
kivel most újra találkoztam, — nagy későn. És 
megszeretett ő is szenvedélyes, forró, örök sze­
relemmel. Csak a társaságban találkozhatunk, 
de szeretnénk naponta levelet váltani, ezért ké­
rem, hogy ide czimezhesse azokat, nehogy rósz 
kézbe kerüljenek. 
. A vén szűz felháborodott. Hogy ő elősegítse 
a házasságtörést . . . nem, nem, soha! 

— Oh. Istenem, hát akkor mit tegyek? Hiszen 
már reggel itt lesz a Bánky levele ! 

Ellen arcza hamuszinre sápadt: 
— Kicsoda? 
— Bánky György kapitány. Hajdan találko­

zott vele nálunk! 
Miss Ellen lehajtotta a fejét. Hervadt szivét 

kimondhatlan bánat, fájdalom fogta el. Néhány 

kövér könnycsepp gördült végig az arezán, aztán 
megfogta a Berta kezeit: 

— Jó kézbe tette le a szive titkát, csak küldje 
ide a leveleit Bánky, én hü őrük leszek. 

A vén leánynak az jutott eszébe, hogyha már 
ő boldogtalanja a szerelemnek, miért ne segí­
tené elő annak a boldogságát, a kit e földön leg­
jobban szeretett. 

És jöttek a levelek napról-napra. Miss Ellen 
megszokta érkezésüket, szerelemmel simogatta, 
csókolgatta az ő keze irta czimet, s úgy hívta 
őket: «az én leveleim*. 

Hónapokon keresztül érkeztek pontosan, de 
egyszerre elmaradtak; végre vagy két hét múlva 
újra érkezett egy. 

Berta türelmetlenül törte fel s holtra sápadt, 
a míg olvasta a rövid levelet, majd kétségbeesve 
vetette magát az Ellen karjaiba s zokogva 
kiáltá: 

— Oh miss ! Meghasad a szivem ! 
— • My darling, mi történt ? 
— Vége, vége mindennek, ő megházasodik! 
És akkor Ellen is keserves zokogásba tört ki 

és megsiratta a hűtelent, mintha akkor vesz­
tette volna el először . . . 

UJ MUKERESKEDES. 
A műtárgyak megkedveltetésónek és terjesz­

tésének egyik elsőrendű eszköze kétségen kívül 
az ízléssel és tudással vezetett műkereskedés. 
A közönségre nézve nagy kényelem az, ha köz­
ponti jó helyiségben, minden fáradság nélkül, 
úgyszólván belebotlik a csínnal és ízléssel ren­
dezett üzletbe, hol tetszetős képek, szoborművek 
s a bibelot különböző tárgyai kínálkoznak a 
megvételre. Hátha még mindezeken az előnyö­
kön kívül az a tudat és bizonyosság is bátorítja, 
hogy nem nyerészkedésre számító magánvállal­
kozóval áll szemben, hanem olyan részvény­
társasággal, melynek tagjai maguk is műbará-
tok, így tehát ideális alapra fektetik vállalkozá­
sukat. 

A minden szépért és nemesért lelkesülő Mol­
nár Viktor közoktatásügyi államtitkárnak ilyen 
újabb alkotása az Uránia-műkereskedés, mely 
pár nap előtt nyilt meg a király bérházában s 
ma már kedves találkozási helye a magyar fő­
város műbarátainak. A műkereskedés a Klotild­
palotával szemben eső földszinti sarok és fél­
emelet kisebb termeit foglalja el, melyek mái-
nem egy alkalommal szolgáltak kiállítási helyi-
ségekűl. Az igazgatóság előkelő ízléssel díszí­
tette a mozgatható falak által elválasztott kis 
termeket, melyek inkább magángyűjtemény, 
mint kiállítás jellegét kölcsönzik a kereskedés­
nek. Mindjárt belépéskor az az érzés fogja el a 
nézőt, hogy ebben a helyiségben nemcsak meg­
válogatott festményeket, szoborműveket talál, 
hanem arra nézve is utasítást kap: miként jár­
jon el, ha lakását a művészeti és iparművészeti 
tárgyak fölhasználásával intimmé és lakályossá 
kiváűja tenni. És ez nagy előny, mert nálunk a 
lakásberendezéseknél még a tehetősebbek is 
a kárpitosok Ízlését és tudása után szoktak 
igazodni. 

f^ár^ 

Jansen Antal világkörüli átjárói. 
EGY CEYLONI SZÁLLODA ELŐTT. JEZSUITA TEMPLOM ROMJAI PORTUGALL-INDIÁBAN. 
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Az Uránia-műkereskedés válogatott gyűjte­
mény bemutatásával kezdi meg működését. 
A régibb és újabb festő-gárda csaknem minden 
jelentősebb tagja küldött képeket s megjelentek 
a fiatalabb szobrászok is kisebb művekkel. Mind­
ezekhez az érdekes darabokhoz iparművészeti 
tárgyak adják a megfelelő keretet. A helyiség 
berendezéséről némi fogalmat ad két képünk, 
melyek a műkereskedés részleteit mutatják. 

Az új vállalkozás azonban nemcsak kiállítá­
sok rendezésével foglalkozik, hanem arra is utat 
és módot keres, hogy a művészeteket a közélet 
minden megnyilvánulásában szerephez juttassa. 
Elvállal kereskedők, iparosok számára művészi 
plakátok tervezését, kigondol artisztikus táncz-
rendeket, illusztrált menü-kártyákat s tanácso­
kat, útbaigazításokat ád mindazokban a kérdé­
sekben, melyek a dekoratív művészetekkel össze­
köttetésben állanak. Ez a tevékenységi kör mu­
tatja az új vállalkozás jelentőségét és hasznos 
voltát; de mutatja egyúttal azt is, hogy a magyar 
főváros ma már a fejlődés ama pontján áll. 
hogy a műbarátok igényeinek kielégítéséről ér­
demes gondoskodni. És ez tagadhatatlanul ör­
vendetes jelenség. 

MAGYAR UTAZÓ KEPEI KELET-AZSIÁBOL. 
MM már nem úgy van. mint hajdan, hogy 

szinte országos nevezetesség számba megy az a 
magyar ember, a ki nekivág az óczeánnak ós 
bejárja a négy világtáj legtávolabbi pontjait. 
Akár szórakozás czéljából is meg Lehet ezt ma­
napság tenni, a közlekedés fejlettsége mellett, 
csak pénz kell hozzá. Egy vállalkozó szellemű 
honfitársunknak, Janóén Antalnak még ez se 
kellett, mert ő úgy indult világkörüli útnak, 
hogy a költségeit útközben fogja megkeresni 
fotografálással, mozgó fényképek mutogatásá­
val. Mikor pl. Ban-Franciscóbó] Kelet-Ázsiába 
akart utazni, nem pénzen vette, a hajójegyet, 
hanem szerződött egy hajós-társasággal, hogy 
mozgó fényképeket készít hajóiról, a melyeket 
a társaság rekhím-czólokra használhat. így szol­
gálta meg a szabadj egy ói Japánban, Klímában, 
a különféle ázsiai országokban és gyarmatok­
ban trinematograf-sátorl ütötl fel sott mutogatta 
ajámborbenszülötteknekés gyarmati európaink­
nak Európa csodáit. Amazoknak álnuUkodására. 
emezeknek honvágyuk csillapítására. 

Hazatérve aztán nagy útjáról, mely három 
évnél tovább tartott, most idehaza tart előadá­
sokat, csakhogy most természetesen a messze 
világrészek n ségeit mutogatja. A minap 
a budapesti katholikus körben tartott nagy kö­
zönség jelenlétében érdekes előadást s ennek 
képei közül néhányat közlés végett rendelkezé­
sünkre bocsátott. 

Mind Kelet-Ázsiából való <• kép, -hmsen saját 
fölvételei után. A csodás múltú, zaklatott jel-
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lemü ós rejtelmes jövőjű Klímában köbbek kö­
zött olyan jelenetet is vett föl. a milyet nem 
mindenárra járó európainak van alkalma látni: 
tömeges lefejezést, a milyen - a khinai bün­
tető törvények szigora miatt — napirenden van 
s főleg e nagy városokban valóságos népünnep 
számba megy. Sorban egymás után nyiszálják 
le a delinkvensek fejét s csonka holttestüket ot1 
hagyják heverni egymás mellett és mögött, a 
míg valamennyivel végeztek. A képen láthatni. 
a mint egy derékig levetkőztetett gonosztevővel 
épen elbánni készülnek. Négy hóhér kell ehhez : 
ketten kötéllel megfeszítik az elitélt nyakát, a 
harmadik hátulról meglöki, hogy fejjel előre 
bukjon, mire a negyedik, a főhóhér gyorsan és 
nagy ügyességgel leszeli a fejét. Egyetlen 
európai látható a képen : ez maga Jansen, a ki 
a borzalmas jelenetet végignézte, míg útitársa 
lefényképezte. A levágott fejeket aztán «cso-
korba» kötve fölakasztják egy czölöpre a városi 
szemétdombon, bámészkodók borzongatására s 
egyúttal nyilván erkölcsi okulására is. 

Khinából Siamba ment Jansen s itt lefény­
képezte a nálunk is Ismeretes Csulalongkorn 
királynak a palotáját s annak udvarát, melyben 
egy sereg templom, szent elefántok szobrai ad­
ják a fődíszt. A lornyok mind aranyozott kő­
ből vannak rakva, — a belépő eleinte megdöbben 
a keleti napfényben csillogó ennyi arany láttára. 

CSULALONGKORN SIAMI K1RÁLY PALOTÁJÁNAK UDVARA 

.lelmeziik miatt érdekesasiami színésznők cso­
portja, keleties díszü selyem és aranyhimzéses 
ruhájukkal, csúcsos, szintén aranyozott magas 
fa- vagy gipsz - süvegükkel, melynek olyan a 
formája, mint a templom-tornyoké. 

Portugall-lndiából egy régi, feltűnően usép 
barokk-stilü templom elhagyott Kunjait mutat­
juk be. Egykori birtokosai, a jezsuita barátok 
még a XVI11. szásadban, rendjük eltörlésekor 
kivonultak belőle, azóta folyton mállasztja kö­
veit, vakolatát az idő. A mellette levő Mariáról 
elnevezett kis kolostorban még lakik néhány 
öreg benszülött nő, de az alagutak, melyek a 
két épületet összekötötték, már nagyobbrészt 
be vannak dőlve. 

Kurópa ós Ázsia találkozik végül azon a ké­
pen, a mely Ceylon szigetéitől, Colombo váro­
sába] egy n:igy európai szálloda előtt ábrázolja 
a vén európai szakácsot s egy fiatal benszülött 
nőt a szálloda cselédségéből. 

FINN VÉLEMÉNYEK MAGYARORSZÁGRÓL. 
— Levél Helisingforsból. 

Távol a hazától, idegen emberek közt, mily öröm­
mel hallunk megjegyzéseket saját nemzetünkről, 
kftlftnosen ha kellemesek ! Finnországi utam folya­
mán érdeklődve figyeltem és fe jegyeztem mindazo­
kat a beszélgetéseket, melyek rólunk szóltak és sok 
jót és szépet hallottam a magyarokról. Ide utazásom­
kor volt alkalmam más nemzetek rokonszenvét is 
tapasztalni így a hajón, ebéd után, mikor mindenki 
a fedélzetre sietett, láttam, hogy ê 'y orosz nő a 
kabátja felvevésével bajlódik s bár már sokan ha­
ladtak el mellette, senki sem segített neki. Odaug­
rottam és felsegítettem a kabátját. E közben odaér­
kezett a férje is, ki azonnal megjegyezte, hogy már 
régen hallotta, hogy a magyarok udvariasak. Szt.-
Pétervárott egy benszülött orosz Budapestet mon­
dotta a legszebb városnak. 

A finnek azonban minden más népnél rokon­
szenvesebben gondolnak ránk. Höydall Lilli kis­
asszony, jeles fiatal finn drámai művésznő tanul­
mányúton volt Európa nagyobb városainak színhá­
zaiban. Mindenütt szívesen fogadták. Bécsben 
különösebben is kitüntették, mert megígérte a 
bécsieknek, hogy ha máshová nem is, de oda vissza 
fog még térni. Bécsből jutott Budapestre. Programja 
szerint csak három napig szándékozott ugyan ma­
radni, de az ott nyert kedves benyomások hatása 
alatt három hétre hosszabbította meg szabadságát 

Most érkezett haza, s a ki hallja őt a magyarok­
ról beszélni, az ha nem látta is Magyarországot s 
ha nem hallott is a magyarokról eddig, most egy­
szerre megszeret bennünket. Tetszett neki minden : 
Budapest legszebb város, a hol eddig megfordult. S 
benne a nép mily barátságos ! Oly sok jó tulajdon­
ság talán csak a magyarban ö-szpontosul. Ott tar­
tózkodását sohasem felejti el s mindig vissza fog 
kívánkozni. Legfőbb vágya még egyszer látni Ma­
gyarországot s addig nem nyugszik, mig e czélját el 
nem éri. Volt alkalmam vele hosszasabban is be­
szélgetni s megkértem, mondaná meg észrevételeit 
a nálunk tapasztalt ferdeségekró'J. De ő ismét csak 



108 VÁSÁKNAH UJSAG. 7. SZAM. 1906. 53. ÉVFOLYAM. 

— — 

KONDÁS. 

dicsérni kezdte a magyar földet s annak különösen 
a népét. 

— Nem mondhatok róluk rosszat, hacsak vétkezni 
nem akarnék ! — szólt. - Ha mégis valamit szo­
katlannak találtam, az a nők nehéz helyzete. 

Finnországban ugyanis a lányok szabadok, meg­
jelenhetnek egyedül is bárhol, szinházban épen 
ugy, mint a legfényesebb tánczmulatságon. Kiséret 
nélkül sétálhatnak, látogatást tehetnek; mig Ma­
gyarországon minden lépésük az anyjuk vagy ennek 
helyettese felügyelete alatt áll.Finnország ebben is, 
mint sok más dologban, megelőzte a többi európai 
államot. Sőt mi több, most van kidolgozás alatt egy 
uj törvényjavaslat, a mely a nőknek is szavazati 
jogot biztosít, csak a czártól függ, helyben hagyja-e? 

Mikor a főtanfelügyeló'vel a finn iskolákat láto­
gattam, a bemutatás alkalmával a szokott udvarias­
sággal fogadtak, de mikor kisérőm azt is meg­

mondta, hogy Magyarországból való vagyok, egy­
szerre megváltozott hivatalos maguktartása, s a 
legszeretetreméltóbban ostromoltak kérdéseikkel. 

Ispánovits Sándor. 

HEYER ARTUR FESTMÉNYEINEK GYŰJ­
TEMÉNYES KIÁLLÍTÁSA. 

Egy német származású, de hazánkban meg­
telepedett komoly törekvésű, tehetséges művész, 
Heyer Artúr mutatta be a főváros műszerető 
közönségének alkotásai szinét-javát. Mint festő, 
mint illusztrátor, egyaránt megérdemli a mél­
tatást, sőt mint illusztrátor, egyike a kiválób­
baknak. Érzése, felfogása s előadási módja 
teljesen a német művészetnek széles ország­

útján mozog. Tehetsége az állatok világának 
kitűnő ösmerete révén nyújtja a legfigyelemre-
méltóbbat. Kivált egy sorozata mint naptár-
illusztráczió, a legjobbak közé tartozik, a mit a 
német legmodernebb művészete nemben nyúj­
tott. Állatai élnek, mozgásuk önkénytelen, ter­
mészetes s benső világuk megnyilatkozása lép­
ten-nyomon leköti a figyelmes szemlélőt, 
előadásának, ecsetkezelésének s színezetének 
modora pedig a műértőt. 

Mint mese-illusztrátor, élénk és játszi kép-
zelőtehetségóvel, közvetlenül s érthetően szól 
a gyermek lelkéhez. A monumentálisabb fel­
fogás terén is figyelemreméltó alkotásokkal 
szerepel. Legkiválóbb művei e nemben: Theseus 
és Minotaurus, Sphinx, Kémkirály (Erikönig), 
Fanatizmus. Ez utóbbira (melyet mai számunk­
ban be is mutatunk), úgy látszik, a közelmúlt 
lezajlott eseményei késztették e művészt. Anar­
chisták (legelői egy félmeztelen alak) törtetnek 
égő romhalmaz közepette: harczolva előre. 
A formai előadás, s a kompoziczió menete, bi­
zonyos monumentális érzékről tanúskodik, az 
ecsetkezelés széles; a szinezés a tárgyhoz illő-
leg komor s a drámai felfogás megnyilatkozá­
sát tolmácsolja. Kiválóan érdekes úgy felfogás­
ban, mint színezésének tónusát tekintve, a 
Sphynx. Oroszlán testű nőnek mutatja e jel­
képes alakot a művész. Arczkifejezése kiválóan 
sikerült, vonásain a benső érzések varázs-
szerű megnyilatkozása bilincseli le a szemlélőt. 
A eSonata quasi un fantasia», czimü fest­
mény Beethoven holdvilág-szonátáját egy a hold­
fénynél merengő férfi alakjával illusztrálja. 

A *Napimádók*-ban kezében rózsát tartó nő 
körül csoportosuló férfiakkal a nőiesség s a 
szerelem hatalmát órzékíti meg a művész, sym-
bolistikus filozófiai térre lépve. 

Pastell- és vizfestmény-tanulmányai s váz­
latai sok élvezetet nyújtanak a finom műértő­
nek, s legkivált a tanulmányok (állat, fa- és 
tájrészletek), művészünknek a természet iránti 
élénk és finom érzékét dicsérik. Magyar tárgyú 
képe a «kondás« (Rákos-palota környékéről) 
mint plain air tanulmány, biztos kézzel festve, 
hangulatos szürkeséggel színezetében. Művé­
szünk, ki még fiatal ember számba megy, a for­
rongás korszakának végéhez közeledve, úgy 
hiszszük, íövidesen elfoglalja azt a tért, melyre 
őt tehetsége utalja. Kacziány Ödön. 

FANATIZMUS. 
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A HÉTRŐL. 
A lefokozott halott. Megírta a német poéta, 

hogy: a halottak gyorsan lovagolnak! De úgy 
látszik, néha mégse tudnak elég sebesen vág­
tatni. Van malőrös halott, a kit még a földön 
utolérnek, még mielőtt elmenekülhetett volna. 
Ilyen malőrös huszár volt bakahadnagy létére 
a szegény Erhardt Sándor, a kinek a szeren­
csétlensége már az életében kezdődött. Okvetet­
lenül itt is ellovagolta magát, mert különben 
nem kellett volna golyót röpíteni a fejébe fiatal, 
alig huszonöt esztendős ember létére. Sietnie 
kellett azonban a halállal, hogy legalább annak 
halhasson meg, a minek élnie már nem lehetett 
tovább. Katonatisztnek. Hadnagynak. Az életben 
nem volt elég erkölcsi ereje megőrizni magának 
az uniformist, de ahoz igen, hogy megölje ma­
gát, még mielőtt lehúznák róla a császár kabát­
ját ; de a szerencse, a mely mostohán bánt vele, 
a szerelemben is, a kártyában is, ebben a vál­
lalkozásában se szegődött melléje. Megjött a 
parancsolat a kassai hadbiróságtól, két. nappal 
a boldogtalan hadnagy öngyilkossága után, 
hogy le kell szedni holttestéről az aranyzsinó­
ros tiszti uniformist, mert az ítélet szerint 
immár csak közlegény Erhardt Sándor és ezen 
az ítéleten nem változtathat az a csekélység, 
hogy az elitólt időközben meghalt. Azt mondják 
katonáék, hogy így nem lehet kibújni az Ítélet 
alól. Végrehajtották azt tehát a halotton. Le­
húzták róla a tiszti uniformist a koporsóban. 
Pedig arra a kis időre még talán rajtahagyhat­
ták volna. Hiszen bizonyos, hogy ott, a hová 
már elment a szegény fiú, nem fogja kompro­
mittálni. És enyhítő körülményül beszámíthat­
ták volna neki, hogy ha méltón élni nem 
tudott is az uniformisban, meg tudott halni érte. 
És ebben is van némi méltányolni való tisztelet 
az uniformis iránt. Odaát pedig a köntös, a 
mit idelent viseltünk, úgy se számít semmit. 
A lelkek nem mennek uniformisban az Úr ítélő­
széke elé és a mennyországban nincs különhelye 
se a generálisnak, se a kutyamosónak. 

* 

Alarczosbál. A legszomorúbb szobor Buda­
pesten bizonyára az lenne, a melyet a mi opera­
házi álarczosbáljaink emlékére állítanának. A mi 
azért nagy szó, mert Budapesten sok a szomorú 
szobor. De ugy véljük, mégis ez lenne a legsi­
ralmasabb, mert a témából csakúgy árad a 
siralmasság. Esztendők hosszú sora óta minden 
farsangra rendeznek Budapesten «nagy elité — 
álarczosbált» a világ legszebb báli termében: 
az Operaház arany- és bársonydíszszel elöntött 
medenczéjében és ez az alarczosbál még sohase 

TELCS EDE PÁLYATERVE. 

volt se elité, se — bál. Csak frakkos urak és az 
operett színházak ruhatáraiból régen kimustrált 
selejtes dominók keserves tolongása zavartalan 
és egyre vastagabbá savanyodó unalomban. 
Szemlélődő természetű emberek, a kiknek a 
gondolatát izgatják a jelenségek okai, régóta 
firtatják, mi lehet a lélektani magyarázata an­
nak, hogy ez a mulatság minálunk kedvessé, 
elevenné, virulóvá, igazán mulatsággá lenni 
nem tud. A legközelebb eső ok nyilvánvaló. Ez 
a jobb elemek, a társaságos élet ama felsőbb 
rétegének elmaradása, a mely alkalmas lenne 
arra, hogy egy előkelő szórakozás előkelő tónu­
sát, a nagyobb szabadságban is diszkrét voltát, 
kellemes levegőjót megadja. A kik ezt tehet­
nek : azok álarczos bálba el nem mennek. Nem 
mennek pedig, a mi érzésünk szerint azért, 
mert a szórakozás e fajtájának minálunk egy­
általában nincsen tradicziója. Magyarországon 
sohase jártak álarczban az emberek, mint a 
hogyan jártak a lovagkor idejében Olaszország­
ban, Francziaországban, Spanyolországban. Ezt 
a dJYatot viseletnek se vette be soha a magyar 

RADNAI BÉLA P Á L A T E R V E . 

A MUNKÁCSY-SZOBOR PÁLYÁZATRÓL. 

természet, a melynek eredendő virtusai min­
denképen tiltakoznak az arcz, a tekintet elbur-
kolása ellen. Csak a homály lovagjai, a zsivá­
nyok meg a haramiák kormozták be az arczu-
kat és a vonásoknak ez az ilyen elpalástolása 
egy bizonyos odiozus fölfogást oltott be a ma­
gyar lelkekbe az álarczviselós ellen. Mi födetlen 
arczczal, nyilt tekintettel szeretünk járni ós a 
magyar asszony, ha lárvát tett az arczára, kel­
letlen érzése támad, mintha koczkára tenne 
valamit a móltósá. ából és abból a tiszteletből, 
a mely födetlen homlokának mindig kijár. 
Ezért nem lesz minálunk az álarczos^ bál elő­
kelő mulatság soha. 

Egy dicsőség végnapjai. Ezt a czimet a na­
gyobb teljesség kedveért megtoldhattuk volna 
még egy jelzővel és írhattuk volna ú.tty i s : egy 
jövedelmező dicsőség végnapjai. Mert ez a di­
csőség: a világlátoltság dicsősége a mellett, 
hogy glóriát font az ember fejére, még anyagi­
akban is meglehetősen jövedelmezett, ha az 
illető értette a dolgát. Az érdekesség mindig 
keresett portéka volt a világon, a mit megfizet­
tek. Már pedig, még nem is nagyon régen, érde­
kes volt m nden ember, a ki messziről jött. Kö­
rülvették, ünnepelték, dédelgették. Még félszáz 
esztendeje megkapta a szabakánszki jelzőt min­
den ember, a ki már Szerbiát is megjárta, a ki 
meg volt idegen világrészben is, esztendőkig 
elélhetett a tapasztalatai, meg az éleményei elő­
adásából. Mert messziről jött ember sokat tud 
beszélni és még többet szabad beszélnie. At­
tól még néhány évtizeddel ezelőtt az ilyen 
globetrotternek nem igen kellett tartania, hogy 
még egy globetrotterrel találkozik, a ki«helyre­
igazíthatnál) az ő előadását. Még igen nagy volt 
a Föld ós az emberek kicsiket léptek. De egy­
szerre megváltozott a vilá,'. A világjárás mes­
terségét roppantul megkönnyítette a hajó, meg 
a vasút, a mely belehasitotl az irdatlan őserdők 
mélyébe is és a globetrotter pálya, mint pálya 
beleesett egy modern betegségbe: túlzsúfolttá 
vált. Az a puszta faktum, hogy valaki bejárta e 
világot, már nem volt elég a dicsőségre, meg a 
megélhetésre. Abban a korban, mikor a kame­
runi hotelek is lifttel vannak ellátva és a siva­
tagban is villám fénynyel világítják az oázisokat, 
egy ilyen kiránduld* a fold körül már kevés a 
dicsőséghez. Akadtak szenvedélyes és élelmes 
világjárók, a kik megkísértették érdekes fűsze­
rezéssel fölfrissíteni a romlásnak indult táplálé­
kot. Volt, a ki azzal akart hatni, hogy gyalog 
járta körül a világot, volt, a kinek az volt a 
speczialitása, hogy egy krajczár nélkül vállal­
kozott erre a művészetre, sőt egy derék talián 
azzal igyekezett megmozgatni a sziveket és a 
zsebeket, hogy talicskán tolta a föld körül a 
feleségét. Eleinte még hatott is az ilyen fűszer. 
Ha bankókat nem jövedelmezett is, hatos elég 
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sürün hullott. De ma már ez se gyújt többé. 
Nagyon praktikus lett a világ és sehogy se haj­
landó többé kulturális vállalkozásnak tekinteni 
azt, ha valaki egy guruló hordó tetején tánczol 
el Bécstől Parisig, vagy talicskán hurczolja vé­
gig a földgömbön akár a feleségét, akár a nagy­
mamáját. A világjáró ma már csak akkor hasz­
nos, ha hoz is valamit: új ismereteket eddig 
ismeretlen világokból. Különben privátdolog, a 
mihez legföllebb csak jó mulatást ós szerencsés 
utat kívánhat az ember. 

A M U N K Á C S Y S Z O B O R PÁLYÁZAT-
V Á Z L A T A I . 

Nagy érdeklődéssel s feszült várakozással te­
kintettek a főváros művészi körei a Munkácsy-
szobor pályázata elé. 

A magyar művészet egyik urbi et orbi hirde­
tett európai hirű mesterének kell méltó emlé­
ket állítani. Oly emléket, mint ezt a jury némely 
tagja is hangoztatta: mely az ide vetődő mű­
értő idegennek úgy magas művészi színvo­
nalával, mint a mester lényének, megjelenésé­
nek tolmácsolásával maradandó s mondhatni 
imponáló alakot nyújtson. 

Ez eszme alapján határozva meg ama mér­
téket, melyet a jury ítéleténél használni fog, 
önkénytelenül ama kérdés lép előtérbe : vájjon 
vannak-e elegendő számmal szobrászművé­
szeink, kik ily kívánalmakkal szemben valóban 
és eredményesen megállják helyüket? 

És mindjárt röviden felelhetünk: Vannak, de 
igen-igen kevesen. Az okot a legtöbb, a műtör­
ténelemben s a modern kulturélet ismeretében 
jártas, gondolkodó művelt ember is könnyen 
megtalálhatja. Mi csak röviden, pár szóval óhaj­
tunk rámutatni. 

A nagy művészeti központokban már a tradi-
cziók alapján épített szilárd talajon halad a 
törekvő művész. Gazdag gyűjtemények, a mű­
vészi élet erős lüktetése (s nem a kesernyés 
harcz a kenyér után) emelik, óvják, elősegítve 
fejlődését. Oly sok a valóban kitűnő művész, 
hogy egy-egy féltékeny nagyságnak nincs mód­
jában egyedül irányítani, tehetségeket megfojtva 
udvart tartani s csak a saját czéljait szolgálni. 

A verseny szabad, a pálya nyílt s a kezdő, 
ha megérdemli, nem téved el a száz és száz­
féle bizottságok útvesztőjében. Az érvényesülés­
nek ezer módja van s a «győzzön a legjobb* 
jelszavára számtalan hely kínálkozik. Az örökös 
súrlódás s a nagyra hízott csúnya féreg, a «ke-
nyéririgység» nem leskelődik lépten-nyomon. 
A helyes közvéleménynek van ereje, szava és 
súlya s a féltehetségek szemérmetlen pártfogo-

lása nem burjánzik a virágos-kert legszebb 
ágyaiban. 

A művészet a társadalom s kultúra talaján 
tenyésző virág, gazdag, nemes talajban tiszta 
szép hajtásai vannak, posványos vagy sivár 
talajban ennek megfelelően tenyészik. A pénz 
és vagyon nem elégséges egyedül a valódi mű­
vészet megteremtésére, sok tényező kell, hogy 
közreműködjék, míg századok figyelmére méltó 
hajtásokat hozhat eme a kulturvirágok leg-
kényesebbike. 

A pályázaton huszonhat művel huszonhárom 
művész jelentkezett. Legnagyobb részök mintha 
egy kongresszuson «« többség dönU elve alap­
ján határozták volna el, ülő alakként ábiázolta 

Munkácsyt. Ezáltal némelyeknél törődött, öre­
ges, fáradt jelleg lopódzott az alak megjelené­
sébe. 

Pedig Munkácsy hatalmas, férfias alakja, im­
ponáló megjelenése (legalább élte delén ilyen­
nek ismertük mindannyian) mintegy kínálta az 
álló alakban való felfogást. 

Talán ez is nyugatról, a messze Galliából fúj­
dogáló szél, hol az utóbbi időben lábra kapott 
az ülő alakok divatja. Igaz, hogy Viktor Hugó, 
Alfréd de Musset és néhányan a többiek közül, 
testi jellegük szerint jórészt rászolgáltak az 
ilyes ábrázolásra. 

Az alak konstruktív átképzését s egyéni jel­
lemzését illetőleg Teles, Holló, Badnai ós Pász­
tor kötik le figyelmünket első sorban. Velők 
eredményes versenyen küzdenek Füredi, Margó 
és Popper, Tóth István (két pályaművel) s ifjabb 
Mátrai. 

Kallós Ede mint újító a felfogásban, oly térre 
lépett, hol a megkapót a nevetségestől csak egy 
hajszál választja el. 

Munkácsy egy sajátlagos, de jellemző mozdu­
latát óhajtotta megörökíteni s talán ha hosz-
szabb tanulmány s átképzés képeznék műve 
alapját, művészi neve s tehetsége biztosítanak 
arról, hogy a teljes megoldás elfogadhatóvá 
tenné e felfogást is. 

Teles Ede mindkét művében a mester alakja 
nemcsak jellemző, de a Munkácsynál megszo­
kott előkelőséggel párosul megjelenése. A ko­
moly törekvés kitetszik minden vonásból s az 
alak mozdulatának átértése nagy előnj-ére vál­
nak a műnek. A fej «portrait» szerű, java idejé­
ből ábrázolja a mestert. A talapzat az egyik 
műnél túlszóles alapon nyomasztólag hat az 
alakra, bár jól tagolva s arányaiban kellőleg 
átgondolva, dicséri mesterét. 

Radnai Béla alakja jól mintázva s kellő fel­
fogással domborítva, szintén jellegzetes. Nem 
az előkelő világfira vet súlyt; megjelenésében 
több van az úgynevezett«bohéméi) művész alak­
jából. A talapzat kiváló ízléssel finom és egy­
szerű s emeli az alak megjelenését. 

Holló Barnabás Munkácsyja önérzetes s al­
kotó erejében bízó javakorabeli művészt mutat, 
kellő gonddal s biztos kézzel vázolva, uralkodik 
a magyaros motívumokkal túlgazdagon díszített 
talapzaton. 

Egy fiatal szobrász, Pásztor János, a hód­
mezővásárhelyi buszárkaszárnyából küldte be 
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pályaművét. Teljesen önálló felfogással meg­
jelenésében nem nélkülözi a nagyra törekvő 
monumentális felfogást. Nem annyira szigorúan 
portraitszerű, bár igen jellegzetes úgy a fej, 
mint az alak. Egyszerű tömbön ül, széles síkok­
ban gondolva, lábait elfedi a bő köpeny, kezé­
ben hatalmas, majdnem pajzsszerű palettát 
tartva. Széles, elhangzó akkordoknak mond­
hatnók, mely a messze pusztán búgva hangzik, 
mint a messziről hullámzó tárogató zenéje. 
Különös játéka a sorsnak: egy nagyra hivatott 
ifjú tehetség, fegyverzörgés között, a zajos 
kaszárnyaszobában, a terhes katonai szolgálat 
közepette időt szakít lelke érzelmeit formába 
önteni, futva a csalfa délibáb után, melynek 
neve művészi dicsőség, hírnév, elismerés. 

Füredi Richárd, kit kollegái a bölcselkedő né­
ven ismernek, fölfogásában monumentális, szé­
lesen gondolkozó művész. Munkácsyja kissé fá­
radt s nem a javakorabeli mester. A talapzat 
összhangzatos az alakkal s megjelenésében 
emeli. Szinte komor jelleget kölcsönöz a stylus 
síremlókszerűsége a mű megjelenésének. 

Margó és Popper a náluk megszokott ügyes­
séggel, de bizonyos lágysággal érzékítették az 
alakot. A talapzat egyszerű, Ízléses, rajta babér 
és töviskoszorú, szimbolizálva a mester sorsá­
nak drámai végét. 

Tóth István, ez alapos képzettségű s erős 
tudású művész mindkét pályaművével elől jár 
a küzdők sorában. Átgondolt, jól tanulmányo­
zott, jellegzetes alakot ültetett a kellően alá­
rendelt talapzatra. 

Ifjabb Mátrai Lajos élénk mozdulatú alakkal 
ábrázolja a mestert. Majdnem túlélénk s jel­
lemzésében önkénytelenül eszünkbe jut a fiatal 
Munkácsy, ki tűzzel, temperamentummal telve 
lép Knausz mester elé, első világhírű művének 
megalkotása előtt. A talapzat kevésbbé sikerűit, 
kicsinyes motívumokkal a nagy és egyszerűen 
monumentálist mellőzve. 

Vass Viktor szintén két művel pályázott. Úgy 
látszik, előtte is dereng a nagy, a monumentá­
lis ; lelke érez, forrong, töpreng, tépelődik, de 
határozottan és biztosan még ez alkalommal 
nem fejezhette ki mindazt, a mi bensejóben 
forrong. 

Pályázaton kívül egy síremlék-tervezettel lát­
juk megjelenni Donáth mestert, a szobrászok 
Nestorát. 

Magas talapzaton egy Shpynx, a rejtélyesség 
emez ősi szimbolisztikus alakja látható, mel­
lette erőteljes idomokkal, biztos, erős kézzel 
mintázva egy meztelen alak. A küzdelem vége 
s az enyészet kezdete. Önkénytelenül éjjeli kép 
jelenik meg képzeletünkben. Sötétség, a csil­
lagok milliárdjai, a temető csendje, magas, néma 
cziprusok a síremlék körűi. Távolból, messziről 
a nagy város áthangzó moraja. Hír, dicsőség, 
küzdelem : itt minden véget ér, s mint örökké 
uralkodó, átveszi birodalmát a nem ismert, a 
sejtelmes, a végtelen. 

Talán ez eszmék ihlették Donáth mester agyát, 
midőn e síremlék alkotásával foglalkozott. 

A fiatal Ligeti Miklós ez alkalommal úgy 
látszik könnyedebben fogott a feladat megoldá­
sához.' Egyszerűt s lehetőleg monumentálisát 
óhajtva alkotni, bizonyos nehézségeken csak 
átsiklott s bár így is ráismerünk az Anonymus 
alkotójának oroszlánkörmeire, némelyek véle­
ménye szerint jobb időkre tartotta fenn teljes 
erejét. 

Ha Istók János álló alakjáról valamit óhajta­
nánk mondani, úgy ez egyetlen szóban foglal­
ható össze, hogy igénytelen. Az alak méretei túl 
kicsinyek ahhoz, hogy a művész kellőleg kife­
jezhette volna mindazt, mit óhajtott, ügy az 
alap,! mint a talapzat túlságosan egyszerű s 
talán a művész nem is törekedett e jelző kiér-
demlésénél többre. 

Széles talapzaton ábrázolja Munkácsyt And-
rejka József. A talapzaton pad s a pad egyik 
szögletében ül a mester; vele szemben Krisztus 
alakja jelenik meg összekötött kezekkel. 

Verő László fél alakban ábrázolta Munkácsyt 
magas talapzaton, alatta két szimbolisztikus 
alak. 

Bollinger, Tóth András Debreczenből, Darázs 
János, Jobbágy és Pálinkás (építész), Gách, 
Moiret, Jánossi, szintén részt vettek a pályá­
zaton. K—ny O—n. 

JÉGHORDÁS AZ ÓBUDAI DUNAPARTON. 

MADÁCH IMRE LEVELEI. 
Irodalomtörténeti érdekességük van az amúgy 

sem gazdag Madách-irodalomban ama levelek­
nek, melyeket az 1855 és 1856 években Madách 
Imre barátjához. Fekete László pesti hites ügy­
védhez intézett. A Nemzeti Múzeum irodalmi 
levelestára őrzi e leveleket, melyeknek életrajzi 
vonatkozásaikon kivül az a sajátságuk is becset 
ad, hogy hétköznapi gondjai, anyagi ügyei, 
apró-cseprő kicsinyes bajai között mutatják be 
a magyar drámairodalom legmélyebben járó el­
méjét. Madách lelki világának pár olyan jellem­
vonására vetnek érdekes fényt eme levelek, 
melyeket nem ismertünk eddig, nem is ismer­
hettünk a Madách intimebb életét megvilágító 
levelek gyér száma miatt. Megtudjuk ezekből a 
levelekből először is azt, hogy az élet realitásai­
tól épen ugy nem volt Madách elszigetelve, 
mint bármelyik magyar iró, noha elvonulva, 
zárkozottan, falusi kúriájában töltötte élete java 
részét. Miközben az emberiség nagy problémái 
felett .tépelődött, mialatt a saját élete tragédiá­
ját temette s miközben irta nagy művét, az 
cEmber tragédiáját*, az élet különféle viszonyai 
az ő részvételét is belekényszerítenek a család­
jában felmerülő esetek elintézésére. Ezeket 
érintik leveleinek pénzügyekkel, váltó, kötelez-
vényujításokkal, kölcsönökkel összefüggő sorai. 
De szólanak egyik színdarabjáról, a «Mária 
királynődről is, nem sokat, csupán egy-két 
sort, mert Madách, ugy látszik sokkal fonto-
Babbnak tartotta a pénzbeli dolgok megbeszélé­
sét s talán még ennél is fontosabbnak a «Nro 
26 Halb Schottisch» pamut és a "mindenféle 
vastagságban» található varró czérnák beszer­
zésének sürgetését. Három ilyen levelét ismer­
tetjük ezuttaL mind a hármat Fekete László 
ügyvédhez intézte és igy következnek: 

I. 
A.-Sztregován, 1855. aug. 29-én. 

Kedves Laczi barátom ! 
Hallottam, hogy kedves nőddel fürdőben járván, 

csak a napokban mentél vissza, s igy hosszabb tá­
volléted után engedj meg, ha én is több tárgyban 
alkalmatlankodom. 

Távolléted alatt küldtem egy csomót azon kérés­
sel, szolgáltasd át Toldy Ferencz tud. társ. titkár 
kezébe augusztus 20-ikig, abban volt egy színmű 
(Mária királynő) a' Tomori - féle pályázatra. — 
A tegnapi lapokban olvastam a' beadott művek so­
rát 's láttam, hogy ez be nem adatott, mert bár van 
köztök egy «Mária királynő*, de más jeligével. — 
Miután pedig az ki tudja milyen férczelés, s' ha 
később bármikor a' most elkésett színmű beadatnék, 
névrokonságánál fogva azon gyanút költené, hogy 
az a' már pályázott s' megbukott darab, ugy hogy 
talán még el sem is olvasnák; azért most még a' 
pályázat eredménye, az az okt. 17-ike előtt kell ezt 
is érvényesítni, s' becséről tisztába jönni, mire 
nézve más módot nem tudok, mint hogy téged 
barátilag felkérjelek, add be minél előbb előadás 

végett a' szinházi szinmfíbiráló választmánynak, 
tudd meg, mikor tudjuk meg: el vagy el nlm foga­
dását s' akkor értesíts az eredményről. Kedves 
Laczim, reménylem, nem veszed rósz néven, hogy 
e' baráti kéréssel terhellek. 

M. P.-né ellen annak ideében Te is, s az égése 
család meg tette az óvást, ezt azonban egy év alatt 
érvényesíteni kell, különben haszontalan, mint 
Gosztonyiné példája mutatja, ki ellen ez elmulasz-
tatván, most a' gosztonyi javakat árulja. — M. N. 
az egész óvást vissza húzta, igy kérlek, ügyelj, hogy 
a' mi részünkről ezen szükséges lépés el ne 
maradjon. 

M. A.-nak a' kamatokat, 600 p. forintot, fizetni 
kell, ebből H. S.-nak kell fizetni competentiáját, a' 
többit a' H. S. által fizefni kellett vitalitiumból és 
páki árendából még pedig mielőbb Gyuracskay ügy­
védnél. 11a II. 8. a vitalitiumot nem akarná fizetni 
nyugtatódra, írj ide rögtön, hogy meg küldhessük 
neked a' mama nyugtatóját. Ha a páhi haszonbér­
ből s ebből nem telne ki a ránk eső rész, ugy né­
hány hétre, mig ezek bejönnének, talán Frommer is 
adna valamit kölcsön, hogy ki lehetne fizetni, ne­
hogy olly kellemetlenségekbe jőjünk, mint tavaly. 
Kérlek, kedves Laczim, e tárgyban intézkedjél mi­
előbb. 

Mint mondtad, már régen igazolva van a' pesti 
úrbéri veszteség, ha lehetséges, sürgesd kifizetését 
a' kamat hátraléknak s' törlésnek, mikor reményl-
hetjük. 

Végre irtad fürdőbe meneteled előtt, hogy az ál­
talam szándéklott kölcsönt megkapjuk, de tétessek 
összeírást. Kérlek, írd meg, de mielőbb, mint már 
egyszer kértelek, de talán már hon nem talált leve­
lem, megkapom-e csakugyan s' írd meg pontosan, 
minő okiratokat s hogy készítessem el. — Kérlek 
még egyszer mind e' tárgyakra s' mielőbbi vála­
szodra addig is becses barátságodba ajánlott kedves 
nőd' kézcsokolása mellett vagyok igaz barátod 

Madách Imre. 
II. 

A.-Sztregován, 1856 február 10-én. 
Kedves Laczi barátom ! 
Úrbéri kártalanítási, irtványok iránti idézési s' 

más hasonló ügyekben elfoglalva alig voltam itt­
hon s így innen magyarázd hosszú hallgatásomat. 

A nevelő iránt talán már tudod Veres Pali által, 
hogy találtam itt egy nagyon alkalmas, tudomá­
nyos egyént, s így arra már szükségem nincs. H. S. 
hogy nem fizetett, nagyon meglep s miután azon 
pénzzel M. A.-nak már augusztusban fizetni kellett 
kamatjait kell kielégíteni, minden órán félek uj 
kellemetlenségtől, mint tavaly szinte végette tör­
tént. — Kérlek mond ezt meg H. S.-nak és szólítsd 
fel a' többit megfizetni, én már az adósság bejelen­
tését megtettem itten, s' a' kamatokra azt mond­
tam, hogy augusztusig ki vannak fizetve. Kérlek 
mielőbb tégy ezen ügyben, nem mondhatom mint 
boszant, — mihelyt megkapod, tedd le M. A. báró 
részére. 

Elmenetelemkor adtam kezedbe egy czédulkát 
strikelo pamukról és kértelek végy, mert már rá 
nem érek s' küld el Postán. Kérlek, vedd meg, neve 
Halb Schottisch pamuk No 2 b. — Varró czérnát 
pedig mindenféle vastagságban 2 p. fért kérlek küld 
el mielőbb, anyám nagyon várja. — A Takarék 
pénztár iránt ha folyamodásunkra kedvező válasz 
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netn jött s' így semmi bejelentés nem szükséges, 
akkor kérlek mint magad hoztad eszembe, tégy lé­
péseket a 8000 p. fiból 4OU0-et s' igy felét nem 
vehetném-e én fel magam nevére s magam birtokára 
beláblázwfl. Ha igen, nagyon jó hasznát vehetnem 
s' ird meg a' szükséges lépéseket, hogy megtehes-
sem s környül állásosán mi szükséges. Igen nagy 
szolgálatot tennél vele, mivel nagy háláraköteleznél. 

Végre az eredeti fő osztály levél m e y csak egy 
példányban van nekünk, egyben H. nak kiadva ná­
lad van. Nagy szükségünk van rá. Kérlek mindjárt 
küld el a' czernákkal postán. 

H. S.-nak is irtam. Az a' M. A.-féle ügy valóban 
becsületbe vágó, kérlek, tégy benne, mi hatalmad­
ban van. 

Egyébben kedves nőd ő nagysága kezeit csókolva 
magamat becses barátságodba ajánlva vagyok tisz­
telettel Madách Imre. 

III . 
A.-Sztregován, 1856 február 13-án. 

Kedves Laczi barátom! 
Mint előbbi levelemben irtam, csakugyan ugy tör­

tént, ide zárva láthatod M. A.-lal mi kellemetlen­
ségbe jöttünk Sándor végett megint. Kérlek, légy 
oly szives barátsággal, és mindjárt közöld Sándorral 
ezen bajt, szólítsd fel, tegye le a' többi pénzt és 
azonnal küld el a' 6(J0 p. frtot ide hozzám. Mondd 
meg neki, hogy ez olyan ügy, melyben való eljárása 
irántunk való indulatának legjobb hév mérője. Ha 
azonnal nem teszi le, akkor hivasd el Frommert, 
kérj tőle gyapjúm árába beszámítandó 300 p. frtot 
kolc-ön, és a' nála letett 300 százzal küldd el mind­
járt nekem. Nagyon kérlek hogy eljárj e dologba, s' 
legalább 8 nap alatt itt legyen a' pénz, máskép 
nagy kellemetlenségünk lesz. — Előbbi levelem' 
egyéb pontjait is újra szivedre kötöm. Mellékelt 
irást vissza küldd a' pénzzel, s' a' kért osztályleve­
let is. Még egyszer kérve nagyon, vagyok igaz barátod 

Madách Imre. 

EGY MAGYAR GLOBE-TROTTER. 
A globe-trotter a modern Ahasverus, a ki tulaj-

donképeni czél nélkül bolyongja be a világot, csak 
a bolyongás kedvéért. Ha elvétve bár, akad ilyen 
magyar ember is ; e különös és angoloknál, ameri­
kaiaknál elég szapora emberfaj egy érdekes példá­
nyával volt találkozásunk a minap. lJcutsch Pál 
győri származású hazánkfia ez, foglalkozására nézve 
német újságíró, a ki saját állítása szerint egy kül­
földi vállalat megbízásából barangolja be a világot, 
hogy utazásairól nagy képes munkában számoljon 
be. Deutsch Pál 1'. 01 szeptember 1-től fogva egész 
a múlt év végéig folyton úton volt, hajón, vasúton, 
gyalog, naponkint átlag 40 kilométer utat tett, járt 
a földkerekség csaknem minden táján, belejutott 
az orosz-japán háború sodrába, hat hónapig volt 
ostromzár alatt Port-Artúrban, csak a vár kapitulá-
cziójakor szabadult ki. Érdekesség okából statisztikát 
csinált útjáról: 196 millió lépést tett, elkoptatott 
748 czipőtalpat és sarkat, 21 rend ruhát, sátorán 
kívül 822 ágyban hált s testsúlyából nyolez kilót 
veszteti Furcsa kis statisztika, —- annak a lelke 
rajta, a ki csinálta. Lefényképeztette magát minden 

képzelhető jelmezben és poziturában, — ez manap­
ság hozzátartozik a globe-trotter mesterséghez, 
mint bizonyíték az út egyes állomásairól. A modern 
Ahasverusnak már nem a görcsös bot az elválha­
tatlan társa, hanem a fényképező kamara. Fény­
képeiből kettőt be is mutatunk mai számunkban. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Kabos Ede munkái. Abban az irói nemzedékben, 

mely a nyolezvanas évek végén s a kilenczvenes 
évek elején lépett fel s mely egész sereg kiváló, 
regényírásunk szinvonalat jelentékenyen maga­
sabbra emelő tehetséget adott irodalmunknak, — 
sok tekintetben önálló és különálló egyéniség 
Kabos Ede. Olyan zajos, nagy külső sikerei, 
mint kortársai közül néhánynak, nem voltak, az 
irodalmi műértők csekélyebb számú gárdája azon­
ban mindig nagy becsben tartotta s élénk figyelem­
mel kísérte munkásságát. A naturalista iskolához 
csatlakozik; nemcsak a kor hangulata, uralkodó 
áramlata vitte ebbe az irányba, hanem tehetségének 
természete is. Erősen kritikai lélek, a ki a világ 
dolgait a maguk valóságában, romantikus illúziók­
tól menten látja. Világfelfogásában van bizonyos 
sűrűvérű kesernyésség, mely szürkeséget láttat vele 
ott is, a hol szín van, a sötét foltokat pedig jobban 
kiemeli, mint a verőfényt. Képes arra, hogy egy 
novellában világosan, plasztikusan állítson az olvasó 
elé egy két alakot, vagy hogy egy regénybe össze­
sűrítve egy nagy társadalmi képet mutasson fel. Az 
előadásban teljes, majdnem közönbös tárgyilagos­
ságra törekszik, nem prédikál erkölcsöt, hanem 
megrajzolja, nem játszsza a társadalom-javító pró­
fétát, hanem a társadalom képében adja meg a tár­
sadalom kritikáját. Ez a mindig tárgya fölött lebegő 
tárgyilagosság sajátképi naturalista vonás nála. 
A mese szövésében kevésbbé biztos, mint az embe­
rek ábrázolásában s komor színezetű alakjai jobban 
sikerülnek, mint a derültebbek. Ezért sokszor úgy 
érezzük, mintha valami szürke fátyollal volnának 
bevonva történetei, a mely nem belőlük magukból 
áramlik rájuk, hanem az iró lelkéből. Ez annak, a 
ki az irói műben első sorban magát az iró lelkét 
keresi és élvezi, izgató érdekesség, — a laikus 
olvasó azonban talán idegenkedik tőle, legalább az 
első pillanatra. Mindenesetre Kabos Ede értékes 
egyéniség irodalmunkban, a ki komolyan veszi irói 
művészetét s megérdemli, hogy komolyan is vegyék 
a szavát. Munkáiból, régebbiekből és újabbakból, 
most hat kötetes egyöntetű kiadást rendezett a 
Pallas részvény-társaság. Ebben a hat kötetben 
megvan mindaz, a mi Kabos irodalmi pályájának 

érdemleges terméke; regényei: «A verebek*, a 
"Két halott regénye*, az t Eleven kulcs* stb., néhány 
hosszabb elbeszélése és kisebb tárczái. A kiállítás 
dísze is emeli a hat kötet értékét. 

Dai Nippon. Barálosi Balogh Benedekről két-
három év előtt sokszor volt szó a lapokban, mikor 
mint szegény fővárosi elemi iskolai tanító a maga 
emberségéből kiutazott Japánba, azzal a szándék­
kal, hogy kikutatja, vájjon a japán ós koreai nép 
az ural-altáji nyelvcsaládhoz tartozik-e s ha igen, 
mikép jutott mostani hazájába. Hogy ezt a czélját 
mennyiben sikerült megközelíteni, arra nézve még 
nem adott bizonyságot, hanem arról, a mit Japán­
ban látott és tapasztalt, most beszámol egy szépen 
kiállított kötetben. Őszintén, majdnem naivul lel­
kesedik Japánért s mindenért, a mi japáni s ez a 
lelkesedése közvetlenné teszi előadását. Elöljáróban 
leirja útját Oroszországon, Szibérián át Vladivosz-
tokig s Szibéria leírásának öt fejezetet szentel. 
A könyv dereka Japánról szól, ez is a legérdekesebb 
rész, mert meglátszik rajta, hogy az iró jól körül­
nézett az érdekes szigetországban és sok minden­
féle földrajzi, néprajzi, társadalmi stb. dolgot figyelt 
meg. Japán mai állapotáról, politikai helyzetéről, 
népszokásairól nem egy olyan megjegyzését olvas­
suk, a mely az óriásivá dagadt Japán-irodalom ára­
datában is az újszerű, eredeti megfigyelés érdekes­
ségével hat. A könyv formája könnyeden csevegő 
útleírás, anyagát nem szedi előre megkonstruált 
rendszerbe, hanem úgy mondja el a dolgokat, a 
hogy a szeme elé kerültek. Ez különben első kötete 
egy három kötetre tervezett nagy munkának, mely­
nek további kötetei Japán történetét, földrajzát és 
irodalmát fogják tárgyalni. Érdekességét sok csinos 
képe is növeli. 

Lévay József élete és költészete. Kitűnő öreg 
költőnknek — véletlenül-e, vagy szándékosan ? — 
nyolczvanadik éve betöltésekor jelent meg első 
bővebb és kimerítőbb életrajza' Zsigmond Ferencz-
től. Meg is lehet most már irni, mert Lévay élete 
alighanem már csak években, költészete pedig csak 
egyes költeményekben fog gyarapodni, szellemi és 
költői fejlődés dolgában már befejezettnek tekint­
hető. Zsigmond Ferencz sok gonddal -és buzgó 
utánjárással gyűjtötte össze a költő életére vonat­
kozó adatokat, ha szorgalmával arányban állana 
irói megelevenítő ereje és kritikájának biztossága, — 
kiváló munkát adhatott volna. Csakhogy az életrajz­
író e két legfőbb tulajdonsága fejletlen nála. Az 
életrajzi adatok könyvében alig egyebek merő ada­
toknál, nem alakult ki belőlük a költő nemes és 
rokonszenves, alakja a maga elevenségében. Megtud­
juk belőlük, hogy s mint élt Lévay különböző évek­
ben, milyen volt a sorsa, de hogy ki volt, mivolt , 
egyénisége hogy alakult, fejlődött, érett, — arról az 
életrajz alig ad néhány általánosság körén túlhaladó 
felvilágosítást. A mi pedig Lévay költészetének 

DEUTSCH PÁL, MAGYAR VILÁGUTAZÓ PORT-ARTÚRNÁL. 
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D . Ránaky Kálmán Arra alá Baranyában czímü fölolvasásából. 
OSZTRÓI VISELET. SZÁSZVÁRI VISELET. 

kritikáját illeti, ezt nagyon is dogmatikusnak, szko-
lasztikus Ízűnek és lényegében véve igazságtalan­
nak kell tartanunk. A ki az életrajz kritikája után 
indulna, aligha tartaná Lévayt olyan költőnek, a 
kiről érdemes életrajzot irni. A kritikának nem az 
a feladata, hogy egyoldalúan hangoztassa a hibákat; 
ép ellenkezőleg az a jó kritikus, a ki a hibák elle­
nére is meg tudja találni a műben az értéket, a 
szépségeket s ezeket el tudja fogadtatni ilyenekül 
az olvasóval. Az életrajz irója nem sok fogékony­
ságot tanúsít Lévay költészetének szépségei iránt; 
lehet, hogy a rokon-húrok hiányoznak lelkéből, de 
néha szinte azt hinnők, a költői szépségek iránti 
érzék általában fejletlen benne. Előadásmódja is 
száraz, szin és lélek nélküli. Nem végzett ha­
szontalan munkát, mert összeállította Lévay élet­
rajzi adatait, de Lévay életét és költészetét nem 
irta meg. 

Török Klára házassága. Vécseiné Jankovich 
Lujza, a ki ily czímű regényével tudtunkkal most 
először lép fel az irodalomban, a regényíró techni­
kának több a népszerűségre nagyon fontos adományá­
val indult útjára. Az érzékenyebb szívű olvasóknak 
tetsző, érzelmes cselekvényét ügyesen szövi-bogozza. 
alakjait fel tudja ruházni sok olyan tulajdonsággal, 
melyek rokonszenvet keltenek irántuk. A tárgya 
már magában is tetszetős : egy nemes lelkű asszony 
küzdelme a lelkét ostromló bűnös szerelem ellen, 
melyet végre is le tud győzni. Török Klára, a hősnő, 
két férfi közt ingadozik. Az egyik a férje, nagy jel­
lem, kitűnő hazafi, vezető politikus, maga a lelki 
jóság és nemesség. Csak egj étlen hibája van: gyenge 
idegrendszere, melyet minden komolyabb lelki ráz-
kódtatás megingat. így még házassága előtt csaló­
dott szerelemből egyik napról a másikra tökéletes 
alkoholista lett A másik férfi az érzelmes regények 
ismert nőcsábítója, ragyogó testi és szellemi tulaj­
donságai féktelen hiúságot és sivár lelkiismeretlen­
séget takarnak. A nő lelki harczát — az efféle regé­
nyekben már nem szokatlan módon — gyermeke 
születése dönti el az erény javára. A regény alakjai 
közt még legtöbbet ér a paraszt származású doktor, 
jóltevője családjához való ragaszkodásával, önmaga 
előH is titkolt végzetes szerelmével Török Klára 
iránt. A ki a regényben nem finom és gazdag lelki 
rajzot, nemes, művészi stilt keres, hanem csak szó­
rakoztató, érzelmes mesét, a melylyel elütheti az 
unalom egy óráját, — az nem fogja sajnálni azt az 
időt, melyet ez új regény elolvasására fordított. 

Az ügyvédség múltjából. Krnlik Lajos a buda­
pesti ügyvédi kamara megbízásából vállalkozott a 
magyar ügyvédség intézményszerű ismertetésére. 
E munkát két év előtt megjelent «Az ügyvédi kar» 
czímű könyvével végezte el; most az ügyvédség 
múltjára vonatitozó kutatásairól számol be ez újabb 
könyvben. Ebben a magyar ügyvédi rendnek az 
Árpádok alatti helyzetét/alakulását, fejlődését irja 
le becses történeti anyaggal, gondos feldolgozásban. 
A munka nemcsak az ügyvédeket érdekelheti, ha­

nem mindenkit a ki a régi magyar mivelődés isme­
retére törekszik. 

Új könyvek: Dai Nippon ; irta Baráton Balogh 
Benedek. I. Útirajzok. 103 képpel. Budapest, KOT-
vin Testvérek nyomdája. Ara a három kötetre ter­
vezett egész műnek 36 korona. 

Kabos Ede munkái. Hat kötet; ára 36 korona. 
Budapest, Pallas-részvénytársaság kiadása. 

A magyar ügyvédség. Az ügyvédség múltjából. 
Irta Králik Lajos. Első kötet: Az Árpádok kora. 
Budapest, Franklin-Társulat. Ára négy korona. 

Vasvármegye közgazdasági Uirása; irta Éhen 
Gyula. Budapest, kiadja a Magyar Közgazdasági 
társulat. 

f.rriii/ József élete és költészete ; irta Zsigmond 
Ferencz. Budapebt, Grill Károly könyvkiadó válla­
lata. Ara két korona. 

Cosbuc György költeményei. Bomán eredetiből 
ford. Révai Károly. Előszóval ellátta dr. Alexics 
György, Budapest. Ára 1 kor. 50 fill. 

Arra alá Baranyában. Ily czím alatt tartott 
fölolvasást dr. fíóuaky Kálmán, Baranyavármejgye 
árvaszéki ülnöke, a turista-egylet fölkérésére a régi 
képviselőház termében 150 vetített kép kíséretében 
Baranyavármegyéről és Pécs szab. kir. városról. 
A közönség, mely zsúfolásig megtöltötte a nagy 
termet, figyelemmel hallgatta végig a történeti, de 
különösen etnográfiai alapon megirt tanulságos föl­
olvasást, melyet a sok változatos kép még érdeke­
sebbé teszi. Fölolvasás közben lintér Imre, a Nép-
színház tagja, baranyai népdalokat énekelt. A szép 
képek közül kettőt bemutatunk; az egyik aurái 
kálvinista, a másik szászvári róm. kath. magyaro­
kat ábrázol. 

EGYVELEG. 
* A japán uralkodó család leszármazási táblája 

Ádámig terjed. Mindössze eddig 121 japán császár 
ült a trónon, kik valamennyien ugyanazon egy 
családból származtak. Az első császár ezelőtt 2500 
évvel jutott a japán trónra s így még mielőtt Nagy 
Sándor azt hitte, hogy a világot meghódította. 
A japán tudósok valamennyi mikádó történetét is­
merik s arról vannak meggyőződve, hogy a mostani 
mikádó az első császár ősunokája. 

* Magyar-Mannheimer Gusztáv «Virágjádatt 
czímű képének, melyet lapunk ez évi 4-ik számá­
ban közöltünk, sokszorosított műlapja a Könyves 
Kálmán részvénytársaság kiadásában jelent meg. 

* London minden egyes lakosa napom i átlaa 
60 liter vizet fogyaszt 

* Bülow herczeg német birodalmi kanczellár 
nem kevesebb, mint 115 nagykereszt és csillag tu­
lajdonosa Ha valamennyi rendjeleit magára rakná, 
ezek egész testén sem férnének el. 

* Trepoff tábornok oz idő szerint II. Miklós 
czár legelső kegyenoze. A seregben «vas sziv»-nek 
nevezték el Fiatal hadnagy korában azzal keltett 
figyelmet, hogy szót fogadni nem akaró legényét 
kardjaivá] felkonozolta. Mint itásadoi l íoukvil 
az ottani tüntetések alkalmává] 61 embert agyon 
lőtt, hogy embereinek jó példát mutasson. A múlt 
évben Saenfe-Pétervároti kitöri forradalmat Trepoíf 
a czár parancsára oly erélyesen nyomta el, hogy a 
czár valamennyi orosz császári székvárosok rend­
őrfőnökévé tette, a mivel a végrehajtó hatalom 
az ő kezébe került. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: SÍPOS MENY­

HÉRT nyugalmazott Máv. tisztviselő, 48-as hon-
\ ád 77 éves korában Szegeden. — HOITSY JENÓ Nagy-
Károlyban, élte 43-ik évében. — Agyagfalvi GOBÓ 
ANDOR, földbirtokos, törvényhatósági bizottsági tag 
48 éves korában Drmsus községben. — JÓNÁS ALA­
DÁR, a M lineczbányai erdészeti akadémia volt hall­
gatója 28 éves korában Budapesten. — GRÁF IONÁCZ, 
a Magyar Kereskedelmi Részvénytársaságnak ala­
pítása óta igazgatója, 68 éves korában — VÁBADY 
SÁNDOB m. kir. pénzügyi titkár Lőcsén 60 éves ko­
rában. KIÍINNER NORBERT, nyűg. keresk. minisz­
teri fósziuiitaiiiíesos 03 éves korában Budapesten. — 
ALBRECHT FERENCZ, a Fővárosi Orfeum volt főbér-
lője ma sülysápi birtokán meghalt. Morvaországból 
került a fővárosba mint csaposlegény és vagyonát 
mint a «Vörös macskái vendéglő tulajdonosa sze­
rezte. — HOFBAÜER ADOLF, a Magyar Folyam- és 
Tenger-hajózási r.-t. • felügyelője Budapesten. — 
Dr. PACZOLAY GÁBOR fővárosi köz- és váltóügyvéd, 
negyvenhat éves korában Budapesten. —VAS ANTAL 
48-as honvéd TorontálJózseffalván. — HOFFMANN 
ANTAL a kisebb rendeket felvett HL éves hittan­
hallgató, életének 21-ik évében Temesvárott. — 
ZSARTA ISTVÁN 48-as honvéd 85 éves korában Buda­
pesten. — TÍMÁR PETEB kegyes tanítórendi áldozó­
pap, érdemesült házfőnök, nyűg. gimnáziumi ren­
des tanár és volt elemi iskolai igazgató, szerzetesi 
életének 35, és áldozópapságának 29-ik évében 
Magyaróváron. — HAVIÁB LAJOS királyi főmérnök, 
a gyulai királyi államépítési hivatal főnöke, ág. hitv. 
egyházközségi felügyelő, 47 éves korában Gyulán. — 
SAUTEB GÁSPÁB magyar királyi honvédezredes, 50 
éves korában Svájczban, Davosz-Dorfban. — JANKÓ 
REZSÓ Benignus irgalmasrendi tag 31 éves korában 
Egerben. — FINÁLY HUGÓ a iFinály Simon fia» 
óbudai kékfestő gyár főnöke Budapesten. — HOBN 
E. ANTAL publiczista, néhai Horn Ede államtitkár 
testvéröcscse, életének 71 -ik évében Budapesten. 
1848-ban mint tizenöt éves ifjú beállt honvédnek 
és végig közdötte a szabadságharezot — BABTO-
LDCCI FEBENCZ, Pártosné-Bartolucci Viktoriának, 
Operánk művésznőjének atyja, 70 éves korában Fer-
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r a r á b a n . — F e l s ő k u b i n y i é s d e m é n y f a l v i K Ü B I N Y I J Ó ­
Z S E F , 4 8 - a s h o n v é d - t i z e d e s 7 4 é v e s k o r á b a n . —• E O X E B 
V I L M O S 4 8 - a s h o n v é d - s z á z a d o s , a T e l e k i grófi u r a ­
d a l o m v o l t j ó s z á g i g a z g a t ó j a 8 5 é v e s k o r á b a n K a s ­
s á n . — • M A G A S S Y R U D O L F n y u g a l m a z o t t k ö r j e g y z ő , 
v o l t 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d n a g y é s a S o m o g y m e g y e i 
H o n v é d e g y l e t e l n ö k e , é l e t e 7 7 - i k é v é b e n K a p o s v á ­
rot t . — If j . SÁRKÖZT P Á L j o g - é s á l l a m t u d o m á n y i 
d o k t o r , 2 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — J á r d á n ­
h á z i K O V Á C S J Á N O S ü g y v é d , 5 8 é v e s k o r á b a n A l s ó -
l e n d v á n . 

Ö z v . G U T T M A N N Á D Á M N É , e l h u n y t B u d a p e s t e n . A z 
e l h u n y t b a n G o s z t o n y i D e z s ő , a M a g y a r J e l z á l o g 
H i t e l b a n k i g a z g a t ó h e l y e t t e s e a n y j á t é s K a b o s B e r ­
t a l a n , t e m e s v á r i s z e r k e s z t ő a n y ó s á t gyászo l ja . — 
B L A U M A N Ó N É , s zü l . B l a u A n t ó n i a , B l a u M a n ó n a k , 
a m a g y a r f é m - é s l á m p a á r u - g y á r t i s z t v i s e l ő j é n e k 
f e l e s é g e . — Özv . S C H W E B T N E R Z S I G M O N D N É , s z ü l e t e t t 
W e b e r K l á r a a V I I . k e r ü l e t i h e r n á d - u t c z a i p o l g á r i 
l e á n y i s k o l á n a k t a n í t ó n ő j e B u d a p e s t e n . — S Z A C S -
VAY S Á N D O R , m . k ir . á l l a m v a s u t i e l l e n ő r n e j e , s zü l . 
B é k e y M á r i a E t e l k a B u d a p e s t e n . — C s a t á i CSATAY 
G Y U L Á N É , s z ü l . p r i l e s z i P r i l e s z k y E r z s é b e t 51 é v e s 
k o r á b a n P o z s o n y b a n . — Özv . D U N A Y J Ó Z S E F N É , szü l . 
B e d o r o v i c h R o z á l i a 8 3 é v e s k o r á b a n . — Özv . S T E I -
N E R B E R T A L A N N É , szül . B o d a n s z k y Czecz i l ia , 7 2 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — A L M Á S S Y ROZÁLIA 
g r ó f n ő m e g h a l t B é c s b e n . 

vasó v a g y n e m érti m e g , v a g y h a igen , m e g s é r t ő d i k 
hazafias érzéseiben. 

D a l m a kútja . Cs inosan v a n megírva , kisebb i g é n y ű 
lap tán s z í v e s e n közölné i s . Mi azonban k i s s é ava­
tagnak találjuk r o m a n t i k u s hangját , tárgyát s kor ­
rajzi t évedések i s v a n n a k benne . H a jó l e m l é k s z ü n k , 
pár év előtt u g y a n é tol lból közö l tünk m á r e g y elbe­
szélést , m e l y e n n é l sokkal jobb v o l t ; h a o lyat kap­
hatnánk, s z í v e s e n fogadnók. A k i s v e r s n e m rósz , 
de n e m i s e lég j ó arra, h o g y közöljük 

Á l o m é s v a l ó s á g . R o p p a n t h o s s z a d a l m a s a n é s za­
varosan m o n d j a el k e v é s m o n d a n i valóját , n e m tud 
érdeket kel teni i ránta . 

SAKKJÁTÉK. 
2471. sz. feladvány. Ehienstein Mórtól Budapesten. 

8ŐTÉT. 

AZ 1905. ÉVI GIACOBINI ÜSTÖKÖS. 
A múlt év végén gyors egymásutánban több 

üstököst fedeztek fel. 
Az elsőt Genfben fedezték fel. Ez noha föl­

dünkhöz november 20-án elég közeljutott (a föld­
naptávol V* részére) nem nyújtott különösebb 
látványt, minek oka egyrészt az üstökös ki­
csinysége, másrészt az volt, hogy felfedeztetése 
idején már jóval tul volt a napközelen (okt. 29). 

November 29-ikén Amerikában a Lowen-ob-
servatoriumon felvett fényképen két kis üstö­
kös mutatkozott. De e photogrammot csak de-
czember 14-én hivták elő és ekkor már ez üstö­
kös nem volt megtalálható. 

A negyediket deczember 6-án reggel Nizzában 
Giacobini fedezte fel. Giacobini már szép szám­
mal fedezett fel üstökösöket és e téren elért 
sikerei elismeréséül csak nemrég részesült a 
párisi akadémia jutalmában. 

A Giacobini-üstökös eleinte gyenge, kerek 
ködfoltnak látszott, még deczember 20—21-én is 
ilyen volt s megfigyelését a közeli hold zavarta. 
De ezután csakhamar magra, majd csóvára tett 
szert s mikor a közbejött rósz idők után figyel­
hettem, már szép jelenségként mutatkozott. 
Ekkor (január 4.) készült a csillagda hét hüvely­
kes refractorán a mellékelt rajz. 

Az élesen látható magot gyengébb köd veszi 

körül (coma\ melyből a hosszú, mindég halvá­
nyodó csóva húzódik körülbelül 2°-nyi hosszú­
ságban. Az üstökös pályáját mutatja nagyjában 
a mellékelt rajz. Napközelben január 22-én volt, 
mikor is a naptól való távolsága a napföldtávol 
0"215 része volt. A rajzban (CC) az üstökös, 
(AA) a föld pályasíkja, melyek egymásra 
i=43° 39' szög alatt hajlanak. S a föld hely­
zete január 1-én és a rajzolt nyil a mozgás­
irányt jelöli. Hasenauer Andor. 

Szerkesztői üzenetek. 
B e t e g e n . Dal . Mind a ket tő azon a h a t á r o n áll, a 

m e l y e t a l ig e g y l é p é s vá la sz t e l az irodalmi sz ínvo­
nal tó l . Az e l s ő n e k az a baja, h o g y n e m éreztet i e l ég 
erősen az é le tvágyat , m e r t c supa k o n v e n c z i o n á l i s 
képekből szövi össze rajzát. A más ik , bár v a n benne 
hangula t , j e l entékte lenebb , s e m h o g y é r d e m e s vo lna 
bemutatn i . 

F iz ika . J ó l ve r se ] , v a n érzéke a belső forma iránt, 
k é t s é g k í v ü l v a n t e h e t s é g e i s . Közö ln i azonban ezt a 
verse t m é g n e m lehet , m e r t k i s sé na iv , de r e m é n y t 
n y ú j t arra, h o g y fog m é g jobbakat i s i rn i . 

E p e d ő madárdal . P u s z t a i rom. Sokat e m l e g e t i 
u g y a n a k ö n n y e t , i g y e k s z i k m e g i n d u l t h a n g o n be­
szé lni , m é g s e tud m e g i n d í t a n i s e m a t e r m é s z e t h e z 
forduló érze lmességéve l , s e m k i s s é ó-divatu r o m a n ­
t ikájával . 

E s t e f e l é . H a n e m csa lódunk, a r o m á n költő az 
• erdély i bérezek panasza* alatt o lyasva lami t ért, a 
m i a m a g y a r s á g érzését , n e m z e t i érdekét sérti . 
A k ö l t e m é n y l e h e t szép, a fordítás — m i n t ö n n e k 
do lga i á l ta lában — jó , — de i l y e n felfogásokat ta lán 
m é g s e va ló m a g y a r u l i s propagáln i . A m a g y a r ol-

Világos indul 8 a harmadik lépésre matot mond. 

KÉPTALÁNY. 

A 4- ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Érdem nélkül nincs jutalom. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV. , Reá l tanoda-u . 5 . 

Kiadóhivatal B u d a p e s t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

Blous-selyem 
gyűjtemény azonnal. 

65 krlól 11 fit 35 kr-
méterje — utolsó ujdoni 
ságok I — Bérmentve és 

már elvámolva házhoz 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ . • t i l l i t v a . Gazdag minta-
S e l y e m g y á r H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

fen\bb és ie9. 

.H> ÉSÍ <*>. 

I 

I Beremann & Oo. Tetichen a E 
•',••11 » • •»» i»|WW'^Wiwi«WwM' 

Salvator 
Természetes 
v a s m e n t e s 

kitűnő hatású 
vese- , hólyag--, rheuma- é s köszrénybántalmaknál , 
v i s e l e t i nehézség-ekxtél, osukorbetegvigreknél a lég-ző-

és e m é s z t é s i szerek hurntalnál . 
Baiapestea főraktár Édeskuty L. urnái. 

MECHóDITOTrUK 
' AVILÁCQT! ^ 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban 
Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. K. 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Irtenem, — így góha-jta anr meg ezer ember, — mit adnék, ha eihaja-
•odieomtól éa eméaztési zavaroktól mogamxbadnlhatn^k. Lám, nem u 
kell annyit áldozni. Tegyen minden hölgy ée férfi caak egy kísérletet 
Mjuxdor iovanyitó ée vértíwtitó porral, bizton az eredmény; ezt te­
kintélye* orvoei éa vegyészeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Ne 
uralassza senki el, erről meggyőződni; hozassa meg a Mandor pori, 
ha be nem vilik, * pénzt dnplán visszaadom. Csekély 2 kor. 80 1111. 
Mandor dobosa, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve. Után­
vétellel a pénz be küldess mellett; portomentssen diszkréten küldi 

Mm* Mandl Ida, Budapest , Karoly-körnt a/V. •». 
Török József gyógyt zeréex, Budapest, Kiraly-ntcza 12. sz. 11225 

KODA 
T e s s é k k é r n i K o d a k - n j d o n s a g o k j e g y z é k é t . 

V a l a m e n n y i á r u s í t ó n á l . 

A tekercsfilm-kamarák 
az elismert l e g j o b b a k , legszivósabbak 
és legnagyobb munkaképességgel birok a 

világpiaezon. 
Uj minták 

C s a p t a t ó - k o d a k , 
B r o w n i e c s a p t a t ó - k o d a k , 
C a r t r i d g e - k o d a k , 
S t e r e o - k o d a k . 11507 

KODAK Ltd. W I E N , I., G R A B É N 29. szám. 

7. SZÁM. 1906. 53 . ÉVFOLYAM VASÁENAPI ÜJSÁG. 115 

GERMANDRÉE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 

Franczta szabadalom. A szépség titka, Ideális Illattal 
feltétlenül tarlós.egeszséges es diszkrét. A Oermandrée 
azarczbüinek egészséges e s üde szint ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : A R A N Y E R E M 

MIQNOT-BOUCHER, 19, Rne Vivienné, PARIS. 

I T e c h n i k u m M i t t w e i d a l 
Igazgató: A. Holtz , tanár. (Szása királyság.) 

Magasabb technikai tan in téze t elektro- é s gépész­
mérnökök, technikusok és művezetők kiképzésére. Gazdagon fel-

szerelt elektrotechn. és gépépitü laboratóriumok. Gyári tanuló' 
műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

MAOTfc^ 
l ^ H — — • " as t ^ T * v t v m m i i 

RMtszrrcs 

190O. P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

KW1ZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

körgyógyszerész Bces melletti Korneubnrgban. 

RWIZDA fé le Restitutions-fluid 
c s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a ­
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fi l l . 
40 év óta az udvari istállókban, a ka­
tonaság és magánosok nagyobb istállói­
ban használatban van nagyobb 
elő- és utóerösilőiil, inak me­
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
K w i z d a - f é l e 

Res tHu t io i i s liiiid 
csak a mellékelt véd­
jegygyei valódi.Képes 
árjegyzékeket ingven 
és bérmentve. Főrak­
tár T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i -
r á l y - u . 18 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . 

Méz lépes és 
pergetett 

kapható 

B O C S K A I I M R E 
s a j t - , v a j - , é s 

c s e m e g e k o r e s k e d ö u é l , 
B U D A P E S T , 

Központi vásárcsarnok 64. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t ki­
adásiban B u d a p e s t e n (IV., 
Egyelem-mcza 4. sí.) megjelent 
és minden könykereskedésébrn 

kapható: 

Magyar 

nemzetségi zsebkönyv 

Második rész : 

NEMES 
CSALÁDOK 

I. kötet. 

Kiadja a magyar heraldikai 

és genealógiai társaság. 

Á r a 

v á s z o n k ö t é s b e n 1 2 K . 

E kötet 250 nemesi család múlt­
jára és jelenére vonatkozó adato­
kat tartalmaz, Feltüntetve a család 
származását, szélágazását, birtok­
viszonyait, czimerét, és ismerteti e 
a jelenleg élő nemzedéket, illetőleg 
annak közelebbi leszármazásit. 

Budapest, I., Mészáros-utcza 58. szám 
G y á r t P a p l r t a n y é r t , b o n b o n i e r t é s J a r d i n e t - d o b o a o k a t . S a j t o l t k e r s k d o b o ­
s o k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o s o k a t , pólyák, köiógyapot, stb. 
csomagolására. H i n t ő d o b o z o k , valamint h ú z o t t l e m e z - o s ö v e k tetszés szerinti nagy­
ságban. T e á s - d o b o s o k V» kilogr.-tól 10 kilogr-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea 

csomagolásihoz. 
G ö z o r ö r o b e r e n d e z v e . 3 0 0 m n n k A g . 

Napi qvártáit 150,000 doboz. 11312 

BALASSA-FÉLE VALÓDI ANGOL 

qorkafej 
a legjobb és leghatásosabb l l ö a t í 

-SZER 
o_3- s zori bekenés után eltávolít minden a r o s t i s z t á t l a n s á g o t , k i ­
ü t é s t , p a t t a n á s t , m á j f o l t o t , b ő r a t k á t , ( m i t e s s e r t ) . K i s i m í t j a 
a r á n o z o k e t , r e d ő k e t , é s a s a r c z b * r t f e h é r r é , ü d é v é , finommá 

|sssssss^|ss^H v a r á z s o l j a . 
ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére minden másnál 

Csak « B A L A S S A » névvel valódi. — E g y ü v e g á r a l k o r o n a . 
Teljesen 

íobU  
_ _ . . •_ . . . . _ i . „ / ! • ,^»_-»^»™.^a a kellemes i l latnes nagyszerű ha-

M i n d e n h ö l g y k e c l v e n c z e *,„ UGORKA-SZAPPAN. 
Á r a 1 k o r o n a . 

b i z t o s védője a fehér, krém és rózsa színben kapható B a l a s s a -
F i n ö m Í I F C Z f é l e P Ú D E R . A r a 2 k o r o n a , k i s d o h o s 1 . 2 0 k o r o n a . „ , , arezsziut, üde-éget, fiatalságot 

O S c R É M . A r a 2 k o r o n a . 
kölcsönöz a B a l a s s a - f é l e U G O R K A -

Kész tő és szétküldési hely : Báj _ 
BALASSA KORNÉL gyógyszertála, Budapest-Erzsébetfal?a. 

P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . - K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Mme S a r a h Bernhard Par is 
írja Leichner nr! Szerencsés vagyok önnek csodilatos gyártmányaiért köszönetet mondhatni. — 

Sohasem fogok többé más színházi illatszereket használni és Piriibii is önhöz fogom intézni 
megrendeléseimet. S a r a h B e r n h a r d . 

A fényes elismerés nagy dicsősége a Uichner-féle arezporoknak és szépítőszereknek. Különösen 
ajánlom : 11515 

L e i o h n e r - f é l e s s l r - a r o s p o r tnjTJ'^tthn»tnTltttWdei'. 
L e i c h n e r - f é l e H e r m e l i n - a r o s p o r 
L e i o h u e r - f é l e A s p a s i a - a r o s p o r . 

Kitűnt arezporok ezek a mindennapi használatra ; nem lelni. 
hogy az arci be van porozva, sőt az arci oly szépsége 

nyer általuk, mit az egész világ megcsodil. W ^ Ü s P ieichner'_3 * 
Mindenütt kapható, de csak zárt szelenczékben. Kérjünk 
mindig I^iihner-félét. H 

L. Leichner, a kir. színház szállítója, Berlin, Sekützenstr. 81. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodá i : VI., Andrássy ut 5 s í . a. isaját hasában). 

os/lsatstl rtsnvnytöke: 10 millió korona, Elfoual batitéktt, leszámítol váltókat ée előlei/et 
miuit i-rtt'kftn)>irokra 

M. kir. szab. osat . - sorsj i ték föelárusl tó h s l y e : VI., Andiássy-nt 3- Kéziz i log-
üz le te i : IV , Károly-kürut 18.. IV., Ferencziek tere t. (Irány i-ulcia tarok)., MI, Király-

ulcza 57., VIII.. Júzsef-kurut '.'.. VIII . (Hlöi-ut Ö. 

0= Művészeti Stönyutár 
Q 

Sterkeszti: K. Lippich Elek. 

Legújabb sorozat: 

Lionardo da Vinci 
Irts: DINER DEN S JÓZSEF 

A fiatalok 
I-'erenozy J. -m Katona V. — Magyar. 
MannbWiusr u, — OittnwuiU ti, — 
Ujppl-Iiúnai, 

i r ta : MALONYAI DEZ80. 

Raffael 
I r t * : WOLLANKA JÓZSEF. 

Egy-egy kötet ára dlizkt)tó»ben 10korona. 
Kapható L a m p e l B . könyvkereskedése 
(Wocl lnner V. e s t'inl) r c m v i i n . 
tur-as. iu-ni Budapest, VI, Andriisydt 

21. ai. él mindan könyvkei es ,edé»aan. 

A „Művészeti kOnyvtár* kép­
zőművészet i monográfiák soro­
zata. N e m száraz adatok össze* 
halmozása, hanem népszerűen 
megírt é lvezetes tanulság ez. 

Korszakokban, irányokban, 
e g y é n i s é g e k b e n feldolgozza a 
m ü v é u e t egész történetét. 

Minden Kötet s zámos szö-
vegképpe l éa műmelléklettel , 
d íszes kötésben kapható. 

E d d i g megje lentek: 
Kber Laailó l Donatallo. 8 K. — Dí­

váid Kornél: Budapest müvéuele a tö­
rök hódoltsío (lőtt. 8 K. — Meller Si­
mon : •iohelanfielo. 1U K. — l.Azar Bóla 
ir.i Paál tátzló. 8 K. — Mulonyal 
Dizaű: Mcdnyánwky. » K. — Loipnik 
X&udur: A Parpiii.nl iskola. 8 K. 

KNUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

Cs. es kir. fensége József főherczeg udv. szállító'ja. 
Gyár és iroda: 

Budapest, V I I . ker . , Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetéseit jövedelmi elöirányzitok gyorsan készíttetnek:. 

PARÁbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTV/ÍH 

BUDAPEST 
rV.ker.Kossuth Lajosutcza 15,si. 

J*<Ltpj vaZaazJÜn. rrviruLévn^te-

&^4*v jiAÍó+iyao ávaÁjx*^ 

Alapítva Í802. 
Cs. és kir. 

udv. szállítók, 
szerb kir. 

udv. szállítók. 

Állami 
arany érem 

1896. 
Jury tag. 

Broncze érem 
Paris 1900. 

Kunz József és Társa 
k i r á l y i k ivá l t s , n a g y k e r e s k e d ő k . 

Vászon, asztalnemüek, kész fehémemüek, 
m e n y a s s z o n y i k e l e n g y é k , 

függöny, ágytakaró és szőnyegára raktára. 
Budapest, V., Deák-tér 1. 11440 
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RflAGGI 
FELE 

LEVES-
és ÉTEL- IZESITO 

páratlan a maga nemében és r é g ó t a j ó l bevá l t szer , b o s y 
g y e n g e levesek, m á r t á s o k , főze lékeknek s tb . egy pillanat 
alatt meglepő j ó és e rő te l j e s ízt a d h a s s u n k . 
K . Í S a d a ( J e l é ( J . Üvegcsékben 50 fillértől kezdve. 

Eredeti üvegcsék legolcsóbban utántöltetnek. 11481a 

Épp ngy ajánlhatók M A G G I B O U I L L O N - T O K J A I , melyekből csupán forró víz ráöutése által kitűnő erő- vagy húsleves készíthető. 
M a g g i k i t ü n t e t é s e i : Tokokban á 2 adag 20 és 15 fillérért. — Kaphatók minden füszer-csemegekereskedés ős drogueriában. 

o nagydíj, 32 aranyérem, 6 díszoklevél, 7 tiszteletdíj. Hétszer versenyen kivttl, többi között az 18S9.és !900-iki párisi világkiállításokon. (Maggi Gyula jurytag.) 

5 frtért 
a z é t k ü l d utánvét mellett az 

Orsz. Posz tóá ru l i áz 
Bndapest, Rottenbiiler-a.4B. 

I. emelet. 
egy férfiöl tönyre 3 mé­
t e r finom fekete, sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet. 

Férfiöltönyt 
d i v a t o s s z a b á s s a l , gyapjú­
szövetből készít m é r t é k u t á n 
finom kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
B*áap*8t, RottenbiIIer-n.4B. 

I. emelet. 
Vidékre minták bérmentve. 

11148 \Ft*f7Ó'V*Q.sFCl • Minden darab szappan a S C H I C H T névvel , 
L X e l f f>S>\9 . t i g z t a é s m e n t k á r Q 8 alkatrészektől . •• 

Jótállás: 2 5 , 0 0 0 k o r o n á t fizet a S c b i e h t G y ö r g y 
czég A u s s i g b a n bárkinek, a ki bebizonyítja, 

hogy szappana a tSohicht» névvel v a l a m e l y káros keveréket tartalmaz. 

Schicht-szappan! 
(„Szarvas" vagy „Kulcsa-szappan.) 

Megtakarít pénzt, időt és fáradságot. 
A ruhát kiméli és megóvja. 
M i n d e n n e m ű r u h a és 

mosási módszer részére 
a legjobb és legolcsóbb. 

Hófehér r u h á t ád. 
A színeket emeli, fénylővé 

és világossá teszi. 

, A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , h o g y m i n d e n d a r a b s z a p p a n 
«Schicht» n é v v e l é s a «Szarvas» v. «Kulcs» v é d j e g y g y e i l e g y e n e l l á t v a . 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű . F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépit. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után er-ál mindenki meg fog győződni 

Tostán utánvétellel vagy a pénz elő n » l J - _ 
zetes beküldése mán küldi a készitő: V O l l j O S 

^ Legkedveltebb, legjobb hajfesiőszer a 

MELANOGENE 
t e k e t e é s b a r n a s z i n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált , bajuszt pár 
perez alatt feketére v a g y barnára le­
het festeni. A szin ál landó és a ter­
mészetes szintől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkit . 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

l n i L n i ü l l ÁVAÁV™ A r Q í l BndapestifőraktárrTőrök Józsefgyógysz.Király-u. 
I\ CM III IMI ÍY06YSZ. Ü r d U . l-'é* Andrissy-út zUkaphaló minden gyógyszertárban. 

Gtermva/fo, 
CHINA-BOR VASSAL 

I e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
• l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő é s T é r j a v l t ó s z e r . 11500 
I Kitűnő h. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
H Vásárolható i gyógyszertárakban félliteres Bvegekben 
^ L á K 2.60, egésx literes üvegekbea i K 4.80. 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

A MÜnisi JUT forrís -TÍZ 
ff 

Kapható 
dropua-

sós savanyuvizek királya. 
Sziilarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A pvomoré^ést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gvo-
mor,vese. hólyag liuriitos hántalmai el­
len. Korányi. Ketly. Tauszk. Riegler ta­
nár nrak szakvéle- t í S ^ » . , i : r » 
menyei a MALN'ASl ö l C U l I d 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

miniisitik. — Magyarországi főraktár: 

BráZtiy KáiDián József k«ííu7. 
minden gvóg(szertárban, _,„. 
es fiiszerkereskedéslwn. oö—4r>. 

GERO ADOLF 
Ktfws. *v»M •tttor.fáitrtsttatn'i sUUitá 

Budapest, IV. ke r , Kossuth Lajos-utca 4. sz. 
ajánlja k4itltmeD7.lt 

fájós lábakra. 
T E L E F O N 15 0 5 TELEFON 15 0 5 . 

„FAKÍR" 

Használat elStt. 

s o v a n y i t , k a r c s u v a tesz, 
s z í v r ő l , h a s r ó l é s c s í p ő k 
r ő l a h a j a t e l t d n t e t l , mi­
által a termet előbbi alakját vissza­
nyeri. Apasztó-sók szerencsés ösz-
szetétele lévén, gyors: hatású és 
ártalmatlan. Számos hálanyilat­

kozat ! Á r a 8 k o r o n a . Használat után 
11412 • T U t a s í t á s s a l " • » 

KISS Jl. éydsyszerlárában, T I S Z l - B O K . 

Roskopf- Patent forint 3.50 
A «Roskopf-Frer» 
óragyár Siájezban 
megbízott, hogv va­
lódi Roskopf -Pa­
tent anker-remon-
toir-óráil, melyek 

máig több mint két­
szer annyiba körüliek, 
3.50 írt áron adjam 
el. Az eladás csak 
rövid ideig <art, 
mig a kés/.let elfogy 
és azért van. hogy a 
tiszteli vevők különb­
séget lássínak valódi 
"Roskopf-Patent" 
és «Roskopf-rend-
SZerÜ'1 Óra között. 
A valódi Roskopf-Pa-
leni órának 30 éráig 
járó, fivegfedelü an-
kei müve van, mely 
rubinköveken jár és 

szi'lgálalképessége 
25—311 év, ellenben 
a Roskopf renilszerii 
óra már néhány év 

múlva használhat-
lanná válik. Minden valódi Roskopf-Patent óra plombával és a háiulsó 
födélen «Roskopf-Frem (Svájcz) czégnek három évre szóló igazolvá­
nyával van ellátva. Meg nem felelő esetben kötelezem magamat 30 
napon belül az óra teljes ősszegét bérmentve visszaküldeni. Szétkül­
dését eszközli utánvéttel a főképvUelőségAusztria Magyarország részére: 

MAX B Ö H N E L . ó r á s 
Wien, IV., Margarethenstrasse 3 8 . 

K é r j e i n g y e n é s b é r m e n t v e v a g y á r j e g y z é k e m e t , 
m e l y t ö b b m i n t e z e r k é p e t t a r t a l m a z m i n d e n ­

n e m ű ó r a - , a r a n y - é s e z ü s t - á r u r ó l . 3251 

V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
iHinden házban szükséges. 

Franklin-Társulat nyomdája , (Budapesten VI., Egye tem Utcza 4.1 

8 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. B U D A P E S T , FEBRUÁR 2 5 . 
Szerkesztőségi iroda: TV. Reáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utas* *. 

Előfizetési teltételek : 
Egész évre 1 6 korona. A tYildgkrónikát-wi 
Félévre 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
Negyedévre 4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postsilag meg 
határozott viteldíj is csatolandó. 

P A R L A M E N T I K E P É K . 

É
RDEKES KÉPEKKEL, jelenetekkel, a melyek 

méltók voltak arra, hogy a pillanat múlá­
sától megmentessenek és a jövendő idő 

szemének megőriztessenek, szolgált már a mi 
par lamentünk eddig is bőségesen. És e képek 
között voltak háborús képek is, olyan időkből, 
mikor az ellentétes meggyőződések, sőt az ellen­
tétes indulatok kemény összecsattanásának vil­
lámai hasogatták a Ház izgalmakkal átfűtött leve -
gőjét. De olyan parlamenti képeket, mint ezen 

a héten, a mi alkotmányos életünk új föltáma­
dása óta nem produkált még soha. Más nem­
zeteké is alig. Ezekben a parlamenti képekben 
az a legnagyobb ós a legszomorúbb érdekesség, 
hogy mindenhez inkább hasonlítanak, mint 
parlamenti képekhez. Legjobban hasonlítanak 
pedig egy megostromlott ós megszállott erős­
ség rajzához. A hasonlatosság olyan nagy, ho»y 
szinte már nem is lehet csupán hasonlatosság. 
Egy szabad nemzet szabad törvényhozó taná­
csának háza körülövezve mindenféle katonaság 
vasgyűrűjével; egy képviselőház tárgyaló-terme 

tele rendőrrel, az elnöki emelvényen pedig egy 
ezredessel, a ki (ha kissé megkésve ia) haza-
küldeni jöt t a törvényhozó uraka t ; egy parla­
menti palota katonai megszállásban és lepecsé­
telt ajtókkal, mindezek bizonyára nem megszo­
kott ós nem tipikus jelenetei egy alkotmányos 
nemzet parlamenti életének. Nemzedékek múl­
nak el, míg egy generáczió ilyet lát és azoknak 
nincs rá okuk, hogy irigyeljék érte, ennek még 
kevésbbó van oka, hogy örüljön neki. Nincsen 
olyan magyar ember, a ki szives örömest le ne 
mondott volna erről a ritka és megrázóan sajá-

f/^W. 

HOXVÉDHT SZABOK TÍJiOBOZÁSA A KÉPVISKUÍHÁZ KLÖiT KKDUUÁU 19-ÉX. Balogh Kenő fényképe. 




